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FR Veillez lire attentivement le livret "instructions importantes de sécurité" avant
la premiére utilisation.

i EN Please rgad t.he ‘Important safety instructions’ booklet carefully before using

”I//u,,,’,’////m for the first time.

1 NL Lees het boekje ‘Belangrijke veiligheidsinstructies’ aandachtig door voor het
eerste gebruik.

DE Bitte lesen Sie die Broschiire .Wichtige Sicherheitshinweise” vor dem ersten
Gebrauch sorgfaltig durch.

DESCRIPTION DU PRODUIT / PRODUCT DESCRIPTION /
PRODUCTBESCHRIJVING / PRODUKTBESCHREIBUNG

1. FR Téte vapeur 2. FR Bouton démission de vapeur/aspiration
EN Steam head EN Steam / Suction button
NL Stoomkop NL Stoom-/zuigknop
DE Dampfkopf DE Taste Dampf/Sauger

3.  FR Bouton changement de mode

EN Mode button

NL Mode (Modus) knop

DE Modus-Taste
Vapeur seule / Steam Only / Alleen stoom / Nur Dampf

@ Vapeur + Aspiration douce / Steam + Soft suction /

Stoom + zachte zuigkracht / Dampf + sanftes Saugen
Vapeur + Aspiration turbo / Steam + Turbo suction /
Stoom + turbozuigkracht / Dampf + Turbo-Saugen

4. FR Réservoir d'eau amovible
EN Removable water tank
NL uitneembaar waterreservoir
DE Abnehmbarer Wassertank

5. FR Bouton Marche/Arrét & Voyant lumineux de chauffe
EN On/Off button & heating light indicator
NL Aan-uitknop en indicatielampje voor verwarming
DE Ein-/Aus-Taste und Heizkontrollleuchte

6. FR Sortie de cordon
EN Cord exit
NL snoeruitlaat
DE Kabelausgang

7. FR Grilles dentrée et/ou de sortie d'air
EN Air inlet and/or outlet grilles
NL Luchtinlaat- en/of -uitlaatroosters
DE Lufteinlass und/oder Auslassgitter
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USE / VOOR INGEBRUIKNAME /
VOR GEBRAUCH

L'appareil doit étre débranché.
Enlevez le réservoir d'eau.

The appliance must be unplugged.
Remove the water tank.

De stekker van het apparaat moet uit het
stopcontact zijn gehaald.

Verwijder het waterreservoir.

Das Gerat muss vom Stromnetz getrennt
werden.

Entfernen Sie den Wassertank.

Ouvrez le bouchon du réservoir d’eau.
Open the water inlet cap.
Open de dop van de waterinlaat.

Offnen Sie die Wassereinlasskappe.

Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au
niveau maximal. (voir la section « Quelle
eau utiliser »). Voir livret "instructions
importantes de sécurité."

Fill the water tank with water to the limit of
max level (see section « what water to use »).
See ‘Important safety instructions’ booklet.

Vul het waterreservoir met water tot

de limiet van het maximumniveau (zie
de sectie «<Welk soort water moet u
gebruiken?»). Zie boekje ‘Belangrijke
veiligheidsinstructies”.

Fillen Sie den Wassertank bis zur
maximalen Fillmenge mit Wasser
(siehe Abschnitt ,Welches Wasser ist zu
verwenden"). Siehe Broschire ,Wichtige
Sicherheitshinweise”.
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Fermez le bouchon du réservoir d’eau.

Close the water inlet cap.
Sluit de dop van de waterinlaat.

SchlieBen Sie die Wassereinlasskappe.

Replacez le réservoir d’eau en position
en le faisant glisser jusqu'a ce qu'il soit
complétement enclenché. Assurez-vous
que le réservoir d'eau est complétement
mis en position.

Return the water tank to its place by
sliding it up until it securely locks into
place. Make sure that water tank is fully
locked into position.

Plaats het waterreservoir terug door het
volledig omhoog te schuiven. Zorg dat het
waterreservoir stevig op zijn plaats zit.

Platzieren Sie den Wassertank an seiner
urspringlichen Position, indem Sie

ihn vollstandig nach oben schieben.
Vergewissern Sie sich,dass der
Wassertank vollstandig fixiert ist.

La vapeur étant tres chaude, n‘essayez
jamais de défroisser un vétement lorsqu'il
est porté, accrochez-le toujours sur un
cintre.

As steam is very hot : never attempt to
remove creases from a garment while it is
being worn, always hang garments on a
clothes hanger.

Aangezien de stoom zeer heet is, verwijder
nooit kreuken uit een kledingstuk wanneer
het door iemand wordt gedragen. Hang het
kledingstuk altijd aan een kleerhanger.

Der Dampf ist sehr heil3: Versuchen Sie
niemals, Falten aus einem Kleidungsstiick
zu entfernen, wéhrend es getragen wird,
sondern hdngen Sie die Kleidungsstticke
immer an einen Kleiderbugel. @
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UTILISATION / USE / GEBRUIK /
BENUTZUNG

Branchez le cordon de I'appareil dans

une prise secteur. Allumez I'appareil en
appuyant sur le bouton Marche/Arrét. Un
signal sonore confirme son allumage.

Plug in the appliance. Switch on the appliance
by pressing the On/Off button. A signal
sounds to confirm that it is switched on.
Steek de stekker in het stopcontact. Schakel
het apparaat in door op de aan-uitknop te
drukken. Een akoestisch signaal bevestigt dat
het apparaat is ingeschakeld.

SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an.
Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Ein-/
Aus-Taste driicken. Ein akustisches Signal
bestatigt das Einschalten.

Le voyant devient fixe et un signal sonore
retentit lorsque l'appareil est prét a étre
utilisé (env 30s).

The indicator light becomes steady and a
beep sounds when the appliance is ready
for use (approx. 30s).

Het indicatielampje brandt onafgebroken en
er klinkt een pieptoon wanneer het apparaat
klaar is voor gebruik (ongeveer 30 seconden).
Die Anzeige leuchtet dauerhaft, und

ein Piepton ertént, wenn das Gerat
betriebsbereit ist (Dauer ca. 30 Sekunden).

Appuyez sur le bouton d'émission de
vapeur/aspiration avec la téte vapeur
tournée a l'oppose de l'utilisateur et
maintenez-la en position verticale.
Press the steam/suction button with the
head facing away from the user and hold
itin an upright position.

Druk op de stoom-/zuigknop met de
stoomkop naar buiten gericht en houd
hem rechtop.

Driicken Sie die Taste Dampf/Saugen und
stellen Sie sicher, dass die Vorderseite
des Bligeleisens von Ihnen weg zeigt, und
dass Sie es aufrecht halten.
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Pour changer de mode (vapeur +
aspiration douce ou aspiration turbo),
utilisez le bouton changement de mode.
To change the mode (steam + soft suction
or steam + turbo suction), change the
mode button.

Wijzig de modusknop om de modus te
wijzigen (stoom + zachte zuigkracht of
stoom + turbozuigkracht).

Um den Modus zu &ndern (Dampf +
sanftes Saugen oder Dampf + Turbo-
Saugen), nutzen Sie die Modus-Taste.

En mode vapeur + aspiration douce ou
vapeur + aspiration turbo, votre appareil
va émettre du bruit lié & la puissance du
moteur : c'est tout a fait normal.

In steam + soft suction or steam + turbo
suction mode, your appliance will emit
noise linked to the power of the motor:
this is normal.

In de modus stoom + zachte zuigkracht of
stoom + turbozuigkracht produceert uw
apparaat geluid dat verband houdt met
de kracht van de motor: dit is normaal.

Im Modus ,Dampf + sanftes Saugen”
bzw. ,Dampf + Turbo-Saugen” macht
Ihr Gerdt Gerdusche, die mit dem Motor
zusammenhdngen: Dies ist normal.

Pour une utilisation optimale en mode
vapeur + aspiration, passez I'appareil de
haut en bas.

For optimum use in steam + soft suction
or turbo suction mode, use the appliance
from top to bottom.

Gebruik het apparaat van boven naar beneden
voor optimaal gebruik in de stand Stoom +
Zachte Zuigkracht of Turbo Zuigkracht.

Verwenden Sie das Gerat im Modus
.Dampf + sanftes Saugen” bzw. ,Dampf +
Turbo-Saugen” von oben nach unten.
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Pour des résultats optimaux, faites en
sorte que le défroisseur soit toujours en
contact avec votre vétement.

For optimal results, always have the
steamer head in contact with your garment.

Houd de stomer altijd tegen de kleding
aan bij gebruik, voor optimale resultaten.
Um optimale Ergebnisse zu erzielen, sollte
die Dampfbirste immer Kontakt zu Threm
Kleidungsstuick haben.

Avertissement : Ne repassez jamais un
vétement lorsqu'il est porté.

Warning : Never steam a garment while it
is being worn.

Waarschuwing: Stoom nooit een
kledingstuk wanneer het wordt gedragen.

Warnung: Dampfbigeln Sie niemals ein

Kleidungsstuick, wahrend es getragen wird.

N’utilisez jamais votre défroisseur a
I'horizontale.

Never use your steamer horizontally.

Gebruik uw stomer nooit horizontaal.

Verwenden Sie Ihre Dampfstation niemals
horizontal.

Aprés 8 minutes d'inactivité, 'appareil
s'éteindra automatiquement. Appuyer sur le
bouton ON pour le rallumer.

After 8 minutes of inactivity, the device will
switch off automatically. Press ON button
to switch ON.

Na 8 minuten inactiviteit wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld. Druk op de AAN-
knop om het apparaat in te schakelen.

Nach 8 Minuten Inaktivitdt schaltet sich
das Gerat automatisch aus. Driicken Sie die
Taste ON, um das Gerat einzuschalten.

Conseils : Observez les recommandations indiquées sur I'étiquette du vétement.\
Nous vous recommandons de tester I'acrylique, le nylon ou d'autres tissus
synthétiques dans une zone peu visible pour vous assurer que ces tissus ne seront
pas endommagés par la vapeur chaude.

Tips: Check the fabric's label for recommendations. We recommended that you
test acrylic, nylon or other synthetic fabrics in an inconspicuous area to ensure
these fabrics are not damaged by hot steam.

Tips: Controleer het waslabel voor aanbevelingen. Wij raden u aan om acryl, nylon
of andere synthetische stoffen te testen op een onopvallende plaats om er zeker
van te zijn dat deze stoffen niet beschadigd raken door hete stoom.

Tipps: Prifen Sie das Etikett des Kleidungsstiicks. Wir empfehlen Ihnen, Acryl-,
Nylon- oder andere Synthetikfasern an einer unauffalligen Stelle zu testen, um

sicherzustellen, dass diese Stoffe durch den heiRen Dampf nicht beschadigt werden.)

[E) APRES L'UTILISATION / AFTER USE /
NA GEBRUIK / NACH GEBRAUCH

Eteignez I'appareil. Un signal sonore
confirme son arret.

Switch off the appliance. A signal sounds
to confirm that it has stopped.

Schakel het apparaat uit. Een akoestisch
signaal bevestigt dat het apparaat is
uitgeschakeld.

Schalten Sie das Gerét aus. Ein
akustisches Signal bestétigt, dass das
Gerat ausgeschaltet wurde.
Débranchez I'appareil.

Unplug the appliance.

Haal de stekker uit het stopcontact.

REEE R ([EEE

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats.

(]
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Avertissement : Ne touchez jamais la téte
vapeur de I'appareil lorsqu’elle est chaude.

Warning: Never touch the steam head of
the appliance while it is hot.

Waarschuwing: Raak de stoomkop van het
apparaat nooit aan als deze heet is.
Warnung: Berihren Sie den Dampfkopf
des Geréts nicht, solange dieser heiR ist.

Enlevez le réservoir d'eau en le faisant
glisser.

Remove the water tank by sliding it down.

Verwijder het waterreservoir door het
omlaag te schuiven.

Entfernen Sie den Wassertank, indem Sie
ihn nach unten schieben.

Videz complétement le réservoir d'eau
puis refermez le bouchon.

Empty the water tank completely and then
close the water inlet cap.

Leeg het waterreservoir volledig en sluit
vervolgens de dop van de waterinlaat.

Leeren Sie den Wassertank
vollstandig, und schlieBen Sie dann die
Wassereinlasskappe.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
dans I'appareil et assurez-vous qu'il est
bien enclenché.

Return the water tank to its place by sliding
it up until it securely locks into place. Make
sure it is completely locked in place.

Plaats het waterreservoir terug in het
apparaat en zorg ervoor dat het volledig
op zijn plaats zit.

Setzen Sie den Wassertank wieder in das
Gerat ein, und vergewissern Sie sich, dass
er vollstandig fixiert ist.
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Attendez une heure que votre appareil
refroidisse avant de le ranger ou de le
nettoyer.

Wait for an hour for your appliance to cool
down before storing or cleaning.

Wacht een uur tot het apparaat is afgekoeld
voordat u het opbergt of schoonmaakt.
Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
abgekihlt ist, bevor Sie es verstauen oder
reinigen.

NETTOYAGE / CLEANING /
REINIGING / REINIGUNG

Nettoyez les piéces en plastique de
I'appareil avec un chiffon doux.

Clean the plastic parts of the appliance
with a dry cloth.

Maak de kunststof onderdelen van het.
apparaat schoon met een droge doek.

Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerats
mit einem trockenen Tuch.

N'utilisez aucun produit abrasif pour
nettoyer la téte vapeur. Cet appareil ne
nécessite pas de détartrage.

Never use abrasive products or surfaces to
clean the steam head. This appliance does
not require descaling.

Gebruik nooit schurende producten of
oppervlakken om de stoomkop schoon te
maken. Dit apparaat hoeft niet ontkalkt te
worden.

Verwenden Sie zum Reinigen des
Dampfkopfes niemals Scheuermittel oder
Produkte mit rauen Oberfléchen. Dieses
Gerat muss nicht entkalkt werden.
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Ne lavez ni ne rincez jamais I'appareil
directement sous le robinet.

Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Reinig of spoel het apparaat nooit onder
de kraan.

Waschen oder splilen Sie das Gerat niemals
direkt Gber einem Waschbecken ab.

Vérifiez que les grilles d’entrée et/ou de
sortie d'air ne soient pas obstruées. Ne
couvrez pas les grilles d’entrée et/ou de
sortie d'air.

Check that the air inlet and/or outlet
grilles are not obstructed. Do not cover
the air inlet and/or outlet grilles.

Controleer of de luchtinlaat- en/

of luchtuitlaatroosters niet worden
geblokkeerd. Dek de luchtinlaat- en/of
luchtuitlaatroosters niet af.

Stellen Sie sicher, dass die Lufteinlasse
und/oder das Auslassgitter nicht verstopft
sind. Decken sie die Lufteinldsse und/oder
das Auslassgitter nicht ab.
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Lea atentamente el folleto «Instrucciones importantes de seguridad» antes
de utilizarlo por primera vez.

Leggere attentamente il libretto “Istruzioni importanti per la sicurezza” prima
di utilizzarlo per la prima volta.

Leia atentamente o folheto “Instrucdes de seguranca importantes” antes de
o utilizar pela primeira vez. ]

Litfen ilk kez kullanmadan énce ‘Onemli glvenlik talimatlarr’ kitapgigini
dikkatlice okuyun.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO / DESCRIZIONE DEL
PRODOTTO / DESCRICAO DO PRODUTO / URUN ACIKLAMAS

1.

ES Cabezal de vapor 2. ES Botén de vapor/succién

IT Testa di uscita del vapore IT Pulsante vapore/aspirazione
PT Cabeca de vapor PT Bot&o de vapor/succdo

TR Buhar bashg TR Buhar/emme digmesi

ES Botén de modo

IT Pulsante delle modalita

PT Botdo de modo

TR Mod digmesi
Solo vapor / Solo vapore / Apenas vapor / Sadece Buhar

@ Vapor + succién suave / Vapore + Aspirazione delicata /

Vapor + succdo suave / Buhar + Yumusak emme
Vapor + succién turbo / Vapore + Aspirazione turbo /
Vapor + sucgdo turbo / Buhar + Turbo emme

ES Depésito de agua extraible

IT Serbatoio dell'acqua rimovibile
PT Reservatério de d&gua amovivel
TR Cikarilabilir su haznesi

ES Botén de encendido/apagado e indicador luminoso de calentamiento
IT Pulsante On/Off e spia di riscaldamento

PT Botdo ligar/desligar e indicador luminoso de aquecimento

TR Ac¢ma/Kapatma digmesi ve isitma 151§ gostergesi

ES salida del cable
IT Uscita cavo

PT saida do cabo
TR Kablo gikisi

ES Rejillas de entrada y salida del aire

IT Griglie di ingresso e/o di uscita dell'aria
PT Grelhas de entrada e/ou saida de ar
TR Hava giris ve/veya cikis 1zgaralari
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PRELIMINARI / ANTES DA UTILIZAGAO /
KULLANMADAN ONCE

El aparato debe desenchufarse.
Extrae el depésito de agua.

L'apparecchio deve essere scollegato
dalla presa di corrente. Rimuovere il
serbatoio dell'acqua.

O aparelho tem de estar desligado da
corrente. Retire o reservatério de dgua.

Cihaz fisten ¢ikarilmalidir. Su haznesini
cikarin.

Abre el tapon de la toma de agua.
Aprire il tappo di ingresso dell'acqua.
Abra a tampa do reservatério de dgua.

Su girisi kapagini agin.

Llena el depdsito de agua hasta el limite
del nivel maximo (consulta la seccién «;Qué
agua se debe utilizar?»). Consulte el folleto
«Instrucciones importantes de seguridad».

Riempire il serbatoio dell'acqua fino al
limite del livello massimo (vedere la sezione
«Quale acqua usare»). Vedere l'opuscolo
“Importanti istruzioni di sicurezza”.

Encha o reservatdrio de 4gua com &gua
até ao limite do nivel maximo (consulte a
seccdo «Que agua utilizar»). Ver o folheto
“Instrucdes de seguranca importantes”.

Su haznesini maksimum seviye sinirina
kadar suyla doldurun (bkz. «kullanilacak
su» bolimu). ‘Onemli glivenlik talimatlarr’
kitapgigina bakin.
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Cierra el tapdn de la toma de agua.
Chiudere il tappo di ingresso dell'acqua.
Feche a tampa do reservatério de dgua.
Su girisi kapagini kapatin.

Vuelve a colocar el depésito de agua en
su lugar deslizéndolo hasta que esté
completamente colocado. Asegurate

de que el depdsito de agua esta
completamente colocado en su lugar.
Rimettere il serbatoio dell'acqua

in posizione facendolo scorrere
completamente verso l'alto. Assicurarsi
che il serbatoio dell'acqua sia posizionato
correttamente.

Volte a colocar o reservatério de dgua no
respetivo lugar deslizando-o para cima
até encaixar completamente. Certifique-
se de que o reservatério de dgua estd
corretamente colocado.

Su haznesini tamamen yerine oturana
kadar yukari kaydirarak geri takin.

Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan emin olun.

Como el vapor estd muy caliente, nunca
intentes quitar las arrugas de una prenda
mientras la llevas puesta, cuelga siempre
las prendas en una percha.

Poiché il vapore & molto caldo: non tentare
mai di rimuovere le pieghe da un indumento
mentre viene indossato, appendere sempre
gliindumenti su un appendiabiti.

Quando o vapor esta muito quente: nunca
tente remover vincos de uma peca de roupa
enquanto esta a ser utilizada. Pendure
sempre as pecas de roupa hum cabide.
Buhar ¢ok sicak oldugundan: asla giyilen
giysilerdeki kinisikliklari agmaya calismayin,
giysileri her zaman elbise askisina asin.
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MODO DE USO / UTILIZZO /
UTILIZACAO / KULLANIM

Enchufa el aparato.

Enciende el aparato pulsando el botén de
encendido/apagado. Un sonido confirma
que esté encendido.

Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.
Accendere I'apparecchio premendo il
pulsante On/Off. Un segnale acustico
conferma lattivazione.

Ligue o aparelho a corrente.

Ligue o aparelho premindo o botéo de
ligar/desligar. Um sinal sonoro confirma
que esta ligado.

Cihaz! prize takin.

Acma/Kapatma digmesine basarak cihazi agin.
Ses sinyali cihazin aglldigini dogrular.

El indicador luminoso se vuelve fijo y suena
un pitido cuando el aparato esta listo para
su uso (aproximadamente 30 segundos).

La spia diventa fissa e viene emesso un
segnale acustico quando I'apparecchio &
pronto per l'uso (circa 30 secondi).

0O indicador luminoso mantém-se aceso e é
emitido um sinal sonoro quando o aparelho
esta pronto a ser utilizado (aprox. 30's).

Cihaz kullanima hazir oldugunda gésterge
15131 sabit hale gelir ve bir bip sesi duyulur
(yaklasik 30 saniye).

Pulse el botén de vapor/succién con el
cabezal mirando hacia afuera y sostenlo
en posicién vertical.

Premere il pulsante vapore/aspirazione
con la testa rivolta verso l'esterno e
tenerlo in posizione verticale.

Prima o botdo de vapor/suc¢do com a
cabeca virada para fora e mantenha-o na
posicdo vertical.

Buhar/emme diigmesine baslk disari
bakacak sekilde basin ve dik konumda
tutun.
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Para cambiar el modo (vapor + succién
suave o vapor + succion turbo), cambia el
botén de modo.

Per cambiare la modalita (vapore

+ aspirazione delicata o vapore +
aspirazione turbo), cambiare il pulsante
della modalita.

Para mudar de modo (vapor + suc¢do
suave ou vapor + suc¢do turbo), prima o
botdo de modo.

Modu degistirmek i¢in (buhar + yumusak
emme veya buhar + turbo emme) mod
dugmesini degistirin.

En el modo vapor + succién suave o vapor
+succion turbo, el aparato emitird un ruido
vinculado a la potencia del motor: esto es
normal.

Nella modalita vapore + aspirazione
delicata o vapore + aspirazione turbo,
I'apparecchio emette rumori dovuti alla
potenza del motore: questo ¢ del tutto
normale.

No modo de sucgdo de vapor + suc¢do
suave ou vapor + sucgdo turbo, o
aparelho emite ruido associado a
poténcia do motor: isto é normal.

Buhar + yumusak emme veya buhar +
turbo emme modunda, cihaziniz motorun
glclne bagli olarak ses ¢ikarir: bu
normaldir.

Para un uso 6ptimo en el modo vapor +
succién suave o succién turbo, utiliza el
aparato de arriba a abajo.

Per un utilizzo ottimale in modalita vapore
+ aspirazione delicata o aspirazione turbo,
utilizzare I'apparecchio dall'alto verso il
basso.

Para uma utilizacdo ideal no modo vapor
+sucgdo suave ou sucgdo turbo, utilize o
aparelho de cima para baixo.

Buhar + yumusak emme veya turbo emme
modunda optimum kullanim icin cihazi

yukaridan asagiya dogru kullanin.
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Para obtener resultados 6ptimos, pasa
siempre el vaporizador en contacto con

la prenda.

Per risultati ottimali, passare sempre il ferro
da stiro verticale a contatto con il capo.

Para obter resultados perfeitos, passe
sempre o vaporizador em contacto com a
peca de roupa.

En iyi sonuglari elde etmek icin buharl Gtlyu
daima kumasinizla temas halinde tutun.

Advertencia: Nunca planches con vapor
una prenda mientras la llevas puesta.

Avvertenza: Non utilizzare mail vapore su
un indumento mentre viene indossato.

Aviso: nunca seque a vapor uma peca de
roupa enquanto esta estiver a ser utilizada.
Uyari: Asla elbise Uizerinizdeyken buhar
uygulamayin.

Nunca uses el vaporizador de forma
horizontal.

Non utilizzare mai il ferro da stiro a
vapore in orizzontale.

Nunca utilize o vaporizador na horizontal.

Buharli Gitliy( asla yatay olarak
kullanmayin.

Tras 8 minutos de inactividad, el aparato se
apagara automaticamente. Pulse el botén
ON para encenderlo.

Dopo 8 minuti di inattivita, il dispositivo

si spegne automaticamente. Premere il
pulsante ON per accendere il dispositivo.
Apdés 8 minutos de inatividade, o aparelho
desliga-se automaticamente. Prima o botdo
ON para o ligar.

8 dakika hareketsiz kaldiktan sonra cihaz
otomatik olarak kapanacaktir. Agmak icin
ON diigmesine basin.
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Sugerencias: Comprueba la etiqueta de la tela para obtener recomendaciones.
Recomendamos que pruebes los tejidos acrilicos, de nailon u otros tejidos
sintéticos en una zona poco visible para asegurarte de que no resultan dafiados
por el vapor caliente.

Suggerimenti: Controllare I'etichetta del tessuto per eventuali raccomandazioni.
Si consiglia di testare i tessuti acrilici, di nylon o altri tessuti sintetici in un'area
poco visibile per assicurarsi che non vengano danneggiati dal vapore caldo.
Sugestdes: verifique a etiqueta da peca para obter recomendacdes. Recomendamos
que teste pecas em acrilico, nylon ou outros tecidos sintéticos numa drea discreta
para garantir que estes tecidos ndo sdo danificados pelo vapor quente.

Ipuglari: Oneriler icin kumasin etiketini kontrol edin. Akrilik, naylon veya diger
sentetik kumaslarin sicak buhardan zarar gérmediginden emin olmak icin
gorinmeyen bir alanda test etmenizi 6neririz. )

E) DESPUES DE USAR / DOPO
L'USO / APOS A UTILIZACAO /
KULLANIMDAN SONRA

Apaga el aparato.

Un sonido confirma que se ha detenido.
Spegnere |'apparecchio.

Un segnale acustico conferma l'arresto
dell'apparecchio.

Desligue o aparelho.

Um sinal sonoro confirma que parou.
Cihazi kapatin.

Ses sinyali cihazin kapandigini dogrular.
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Desenchufa el aparato.

Scollegare I'apparecchio dalla presa di
corrente.
Desligue o aparelho e retire a ficha da
tomada.
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Cihazin figini prizden cekin.
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Advertencia: No toques nunca el cabezal
de vapor del aparato cuando esté caliente.
Attenzione: non toccare mai la testa di uscita
del vapore dell'apparecchio quando é calda.

Aviso: nunca toque na cabeca de vapor do
aparelho enquanto estiver quente.

Uyart: Cihaz sicakken buhar bashgina
kesinlikle dokunmayin.

Extrae el depésito de agua deslizandolo
hacia abajo.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua
facendolo scorrere verso il basso.

Retire o reservatério de dgua deslizando-o
para baixo.

Su haznesini asagi kaydirarak ¢ikarin.

Vacia el depdsito de agua por completo y
cierra el tapdn de la toma de agua.
Svuotate completamente il serbatoio
dell’acqua, quindi chiudere il tappo di
ingresso dell'acqua.

Esvazie completamente o reservatério de
4gua e, em seguida, feche a respetiva tampa.

Su haznesini tamamen bosaltin ve su girisi
kapagini kapatin.

Vuelve a colocar el depésito de agua en
el aparato y asegurate de que estd bien
colocado.

Rimettere il serbatoio dell'acqua
sull'apparecchio, assicurandosi che sia
completamente in posizione.

Volte a colocar o reservatério de dgua no
respetivo lugar no aparelho e certifique-
se de que esta completamente encaixado.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin ve
yerine tam oturdugundan emin olun.
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Espera una hora para que el aparato se
enfrie antes de guardarlo o limpiarlo.

Attendere un'ora affinché I'apparecchio si
raffreddi prima di riporlo.

Aguarde uma hora para que o aparelho
arrefeca antes de o guardar ou limpar.

Saklamadan veya temizlemeden 6nce
cihazinizin sogumasi icin bir saat bekleyin.

LIMPIEZA / PULIZIA / LIMPEZA /
TEMIZLIK

Limpia las partes de plastico del aparato
con un pafio seco.

Pulire le parti in plastica dell'apparecchio
€on un panno asciutto.

Limpe as partes de plastico do aparelho
€OM Um pano seco.

Cihazin plastik parcalarini kuru bir bezle
temizleyin.

Nunca uses productos o agentes abrasivos
para limpiar el cabezal de vapor. Este
aparato no necesita descalcificacion.

Non utilizzare mai prodotti abrasivi per
pulire la piastra. Questo apparecchio non
necessita di decalcificazione.

Nunca utilize superficies ou produtos
abrasivos para limpar a cabeca de vapor.
Este aparelho ndo necessita de ser
descalcificado.

Buhar basligini temizlemek icin asla
asindirici drlinler veya yuzeyler kullanmayin.
Bu cihaz kire¢ ¢c6zme gerektirmez.
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Nunca laves o enjuagues el aparato
directamente sobre un fregadero.

Non lavare o risciacquare mai I'apparecchio
direttamente su un lavandino.

Nunca lave nem enxague o aparelho
diretamente sobre um lava-loica.

Cihazi asla dogrudan lavaboda yikamayin
veya durulamayin.

Comprueba que las rejillas de entrada y
salida de aire no estén obstruidas. No cubras
las rejillas de entrada o salida del aire.

Controllare che le griglie di ingresso e/o
di uscita dell'aria non siano ostruite. Non
coprire le griglie di ingresso e/o di uscita
dell'aria.

Verifique se as grelhas de entrada e/ou
saida de ar ndo estdo obstruidas. N&o tape
as grelhas de entrada e/ou saida de ar.

Hava giris ve/veya ¢ikis 1zgaralarinin tikal
olup olmadigini kontrol edin. Hava giris
ve/veya cikis 1zgaralarini kapatmayin.
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Las noga igenom broschyren "Viktiga sdkerhetsanvisningar” innan du
anvander apparaten for férsta gangen.

Lees venligst haeftet »Vigtige sikkerhedsinstruktioner« omhyggeligt, fer du
bruger det forste gang.

Les ngye gjennom heftet «Viktige sikkerhetsinstruksjoner» fgr forste gangs bruk.
Lue "Tarkeita turvallisuusohjeita” -vihko huolellisesti ennen ensimmaista
kayttokertaa.

PRODUKTBESKRIVNING / PRODUKTBESKRIVELSE /
PRODUKTBESKRIVELSE / TUOTTEEN KUVAUS

1.

SV Anghuvud 2. SV Knapp fér dnga/sugkraft
DA Damphoved DA Damp/sug-knap

NO Damphode NO Knapp for damp/suging
FI Hoyrypaa FI Héyry/imupainike

SV Lagesknapp

DA Tilstandsknap

NO Modusknapp

FI Tilapainike
Endast &nga / Kun damp / Bare damp / Vain héyry

@ Anga + l4tt sugkraft / Damp + mild sugning /

Damp + skansom sugeeffekt / Hoyry + kevyt imu
Anga + turbosugkraft / Damp + turbosugning /
Damp + turbosugeeffekt / HOyry + turboimu

SV Léstagbar vattenbehéllare
DA Aftagelig vandbeholder
NO Avtakbar vannbeholder
FI Irrotettava vesisailid

SV P&-/av-knapp och vdrmelampa

DA Teend/sluk-knap og indikator for opvarmning
NO Av/pé-knapp og varmeindikator

FI Virtapainike ja lammityksen merkkivalo

SV sladdutging

DA Ledningsudgang

NO Ledningsutgang

FI Johdon ulostuloaukko

SV Luftinlopps- och/eller utloppsgaller

DA Luftindtag og/eller luftgitre

NO Gitter til luftinntak- og/eller -uttak

FI IImanottoaukko ja/tai ilmanpoistosaleikkd
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FORE ANVANDNING /
INDEN BRUG / FGR BRUK /
ENNEN KAYTTOA

Apparaten maste vara frankopplad.
Ta av vattenbehallaren.

Stikket skal tages ud af stikkontakten.
Fjern vandbeholderen.

Produktet ma veere koblet fra.
Ta ut vannbeholderen.

Laitteen pistoke on irrotettava
pistorasiasta.
Irrota vesisailio.

Oppna vatteninloppslocket.
Abn dekslet til vandbeholderen.
Apne lokket pa vannbeholderen.

Avaa vesisailion korkki.

Fyll vattenbehallaren med vatten upp till
maxnivan (se avsnittet Vilket vatten ska
jag anvédnda?). Se broschyren "Viktiga
sakerhetsanvisningar”.

Fyld vandtanken med vand op til
markeringen for maks. niveau (se afsnittet
«hvilket vand der skal bruges »). Se haeftet
»Vigtige sikkerhedsanvisninger«.

Fyll vannbeholderen med vann til grensen
for maksniva (se delen «Hva slags vann
som kan brukes). Se heftet «Viktige
sikkerhetsinstruksjoner».

Téyta vesisailio vedelld enimméisméaarén
rajaan saakka (katso lisatietoja veden
valitsemista kasittelevasta osiosta). Katso
‘Térkeita turvallisuusohjeita’ -kirjanen.
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Stang vatteninloppslocket.
Luk daekslet til vandbeholderen.
Lukk lokket pa vannbeholderen.

Kiinnita vesisailion korkki paikalleen.

Satt tillbaka vattenbehéllaren genom
att skjuta upp den helt. Se till att
vattenbehallaren sitter ordentligt pa plats.

Seet vandbeholderen tilbage pa plads
ved at skubbe den helt op. Serg for, at
vandbeholderen er helt pa plads.

Sett vannbeholderen tilbake pa plass
ved a skyve den helt opp. Kontroller at
vannbeholderen er helt pa plass.

Aseta vesisdili6 takaisin paikalleen
liu'uttamalla se kokonaan yl6s. Varmista,
etta vesisailio on kiinnitetty kunnolla
paikalleen.

Angan ar mycket varm: férsék aldrig att
ta bort skrynklor fran plagg under tiden
nagon har dem pa sig. Hang alltid plaggen
pa en galge.

Dampen er meget varm: Forsgg aldrig at
fjerne folder fra tej, mens nogen har det
pa. Haeng altid tej pa en bagjle.

Siden damp er veldig varmt, ma du aldri
forseke & fjerne skrukker fra et plagg mens
det er pa kroppen. Heng alltid plaggene pa
en kleshenger.

Héyry on erittdin kuumaa! Ala koskaan
héyryta vaatetta, kun se on henkilon paalla
vaan ainoastaan, kun se on ripustimessa.

()



2 ANVANDNING / BRUG / BRUK /

sV

2 [=]

(=] (8] (2] [¢]

V

<

(=] (8] [B)[2]

KAYTTO

Anslut apparaten.

SIa pa apparaten genom att trycka pa pa-/
av-knappen. En ljudsignal bekraftar att
den ar paslagen.

Tilslut apparatet.

Teend for apparatet ved at trykke pa teend/
sluk-knappen. Et akustisk signal bekreefter, at
det er blevet teendt.

Koble til produktet.

Sla pa produktet ved a trykke pa av/
pa-knappen. Et lydsignal bekrefter at
produktet er slatt pa.

Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.
Kaynnistd laite painamalla virtapainiketta.
Aanimerkki ilmoittaa, ettd laite on paalla.

Indikatorlampan lyser med fast sken och
ett pip hérs nar apparaten ar redo att
anvandas (efter cirka 30 s).

Indikatoren lyser konstant, og der lyder et

bip, nar apparatet er klar til brug (ca. 30 sek.).

Indikatorlampen lyser konstant, og det
heres et pip nar produktet er klart for
bruk (ca. 30 s).

Merkkivalo palaa tasaisesti ja laitteesta
kuuluu danimerkki, kun laite on
kayttévalmis (noin 30 s).

Tryck pa ang-/sugknappen med huvudet
vant utat och hall det i uppratt lage.
Tryk pa damp-/sugeknappen, mens
hovedet vender udad, og hold apparatet
i opretstaende position.

Trykk pa damp/suge-knappen med hodet
vendt utover, og hold produktet i oppreist
stilling.

Paina hoyry-/imupainiketta paa ulospdin
suunnattuna ja pida painiketta painettuna
pystyasennossa.
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Andra lage (4nga + mjuk sugkraft eller
eller anga + turbokraft) genom att dndra
ldgesknappen.

Skift tilstand (damp + mild sugning eller
damp + turbosugning) ved at trykke pa
tilstandsknappen.

Hvis du vil endre modus (damp+ skansom
sugeffekt eller damp + turbosugeeffekt),
endrer du modusknappen.

Voit vaihtaa tilaa (héyry + kevyt imu tai
hoéyry + turboimu) tilapainikkeella.

Ilagena anga + mjuk sugkraft eller eller
anga + turbokraft later apparaten olika
beroende pa hur mycket motorn behéver
arbeta: detta &r normalt.

I damp- + mild sugetilstand eller damp-
+ turbosugningstilstand udsender
apparatet stgj pga. motoreffekten. Dette
er normalt.

I modusen damp + skansom sugeeffekt
eller damp + turbosugeeffekt vil
produktet avgi stey knyttet til effekten
fra motoren: dette er normalt.

Hoyry + kevyt imu- ja hoyry + turboimu
-tilassa laitteesta kuuluu moottorin
tehoon liittyvid danid. Téma on
normaalia.

Anvénd apparaten uppifran och ned for
optimal anvandning i lagena dnga + mjuk
sugkraft eller eller anga + turbokraft.
Brug apparatet oppefra og ned for at
opna optimal brug i tilstandene damp- +
mild sugning eller turbosugning.

For optimal bruk i modusen damp +
skansom sugeeffekt eller turbosugeeffekt
ma du bruke produktet fra gverst til
nederst.

Saat parhaimman lopputuloksen,

kun hdyrytat vaatetta ylhaalta alas
héyry + kevyt imu -tilaa tai turboimua
kaytettaessa.



[%)
<

[%)
<

=) (8] 8] (2] (=lE)=le) (=)E] (B (=] (3] (=

For basta resultat ska angtillbehoret alltid
vara i kontakt med plagget.

For at opna optimale resultater skal du
altid lade damperen komme i kontakt
med tojet.

For @ oppné optimale resultater ma
dampenheten alltid veere i kontakt med
plagget.

Anna héyrystimen koskettaa vaatetta,
jotta saat parhaat tulokset.

Varning: anga aldrig ett plagg som nagon
har pa sig.

Advarsel: Damp aldrig en
bekleedningsgenstand, mens nogen har
den pa.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens det er
pa kroppen.

Varoitus: Ala héyryta vaatetta, kun se on
henkilén paalla.

Anvand aldrig angaren horisontellt.
Brug aldrig damperen vandret.

Bruk aldri dampenheten horisontalt.

Als koskaan kaytd hoyrystinta
vaakasuorassa asennossa.

Efter 8 minuters inaktivitet stangs
apparaten av automatiskt. Tryck pa
ON-knappen for att sla pa den.

Efter 8 minutters inaktivitet slukker
enheden automatisk. Tryk pa ON-knappen
for at taende.

Etter 8 minutter uten aktivitet slar
enheten seg automatisk av. Trykk pa
ON-knappen for a sla pa.

Kun laite on ollut kdyttdmattdmana 8
minuuttia, se sammuu automaattisesti.
Kytke laite paélle painamalla
ON-painiketta.

Tips! Du kan hitta instruktioner pa plaggets tvattetikett. Vi rekommenderar att du
testar tyger av akryl, nylon eller andra syntetiska material pa ett omrade som inte
syns for att kontrollera att tyget tal varm anga.

Tips: Se meerkat i tejet for anbefalinger. Vi anbefaler, at du tester pa et ikke sa
synligt omrade pa akryl, nylon eller andre syntetiske materialer for at sikre, at
disse stoffer ikke beskadiges af varm damp.

Tips: Sjekk plaggets vaskelapp for anbefalinger. Vi anbefaler at du tester akryl,
nylon eller andre syntetiske stoffer pa et lite synlig omrade for a sikre at disse
stoffene ikke skades av varm damp.

Vinkkeja: Tarkista hoito-ohjeet vaatteen pesulapusta. Suosittelemme kokeilemaan
akryylin, nailonin ja muiden synteettisten tekstiilien héyryttamista ensin
huomaamattomasta kohdasta varmistaaksesi, ettei kuuma hoyry vahingoita
tekstiilia. )

€D EFTER ANVANDNING /
EFTER BRUG / ETTER BRUK /
KAYTON JALKEEN

Sténg av apparaten. En ljudsignal
bekraftar att den har stangts av.

Sluk for apparatet. Et akustisk signal
bekrafter, at det er blevet slukket.

SIa av produktet. Et lydsignal bekrefter at
produktet har stoppet.

Sammuta laite. Aanimerkki ilmoittaa, etta
laite on sammunut.

Koppla fran apparaten.
Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

Koble fra produktet.
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Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.
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Varning! Ror inte vid dnghuvudet pa
apparaten nar det ar varmt.
Advarsel: Rer aldrig ved apparatets
damphoved, mens det er varmt.

Advarsel: Bergr aldri damphodet pa
produktet mens det er varmt.

Varoitus: Al koske laitteen hdyrypashan
sen ollessa kuuma.

Ta bort vattenbehallaren genom att skjuta
den nedat.

Fjern vandbeholderen ved at skubbe den
nedad.

Ta av vannbeholderen ved a skyve den
ned.

Irrota vesisailié liu'uttamalla sita alaspain.

Tom vattenbehéllaren helt och stéang
sedan vatteninloppslocket.

Tem vandbeholderen helt, og luk derefter
dakslet til vandbeholderen.

Tem vannbeholderen helt, og lukk
deretter lokket pa vannbeholderen.

Tyhjenna vesiséilio kokonaan ja sulje sitten
vesisailion korkki.

Satt tillbaka vattenbehéllaren pa
apparaten och se till att den sitter
ordentligt pa plats.

Saet vandbeholderen tilbage pa plads pa

apparatet, og serg for, at den sidder helt
korrekt.

Sett vannbeholderen tilbake pa plass pa
produktet. Kontroller at den sitter helt
pa plass.

Aseta vesisailio takaisin laitteeseen ja
varmista, etta se on kunnolla paikallaan.
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Lat apparaten svalna i en timme innan du
rengor eller stéller undan den for forvaring.

Vent en time med at opbevare eller
rengere apparatet, sa det kan kele af farst.

Vent i en time pa at produktet skal avkjales
for du legger det bort eller rengjer det.

Anna laitteen jadhtya tunnin verran
ennen sen siirtdmista sailytykseen tai
puhdistamista.

RENGORING / RENG@RING /
RENGJORING / PUHDISTAMINEN

Rengdr apparatens plastdelar med en torr
trasa.

Renger apparatets plastikdele med en tgr
klud.

Rengjer delene av plast pa produktet med
en fuktig klut.

Puhdista laitteen muoviset osat kuivalla
liinalla.

Rengor aldrig anghuvudet med slipande
produkter eller material. Denna apparat
behéver inte avkalkas.

Brug aldrig slibende produkter eller
overflader til at rengere damphovedet. Dette
apparat skal ikke afkalkes.

Bruk aldri slipende produkter eller overflater
til & rengjere damphodet. Dette apparatet
trenger ikke avkalkes.

Ala koskaan kayta hankaavia aineita

tai puhdistusvalineitd héyrypaan
puhdistamiseen. Tamd laite ei vaadi
kalkinpoistoa.

(]
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Apparaten far aldrig tvattas eller skoljas
av direkt ovanfor en vask eller ett handfat.

Vask eller skyl aldrig apparatet lige over
en vask.

Vask eller skyll aldri produktet direkte
over vasken.

Ala koskaan pese tai huuhtele laitetta
suoraan vesihanan alla.

Kontrollera att luftinlopps- och/eller
utloppsgallren inte dr igensatta. Tack inte
for luftinlopps- och/eller utloppsgallren.

Kontrollér, at luftindtag og/eller
luftgitrene ikke er tilstoppede. Tildaek ikke
luftindtag og/eller luftgitre.

Kontroller at gitteret pa luftinntaket
og/eller -uttaket ikke er blokkert. Ikke
dekk til gitteret pa luftinntaket og/eller
-uttaket.

Tarkista, ettei ilmanottoaukossa eika
ilmanpoistosaleikdssa ole tukoksia.
Al peita ilmanottoaukkoa ja/tai
ilmanpoistosaleikkoa.
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Mepepn nepBbIM UCNOMb30BaHNEM BHUMATENbHO NpoYnTaiiTe byknet
«BaxHble yKazaHusi No 6e30MnacHOCT».

Bynpb nacka, yBakHo npounTaiiTe 6ykneT «BaxkmBi BKasiBKM 3 TEXHIKU
6e3nekn» nepep, nNepLIMM BUKOPUCTaHHAM.

Przed pierwszym uzyciem nalezy uwaznie przeczytac¢ broszure ,Wazne instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa”.

Pred prvnim pouZzitim si peclivé prectéte brozuru ,Dilezité bezpecnostni pokyny”.

ONMUCAHMNE YCTPOﬁCIBA / OnnC BUPOBY / OPIS
PRODUKTU / POPIS VYROBKU

1.

RU Maposas ronoska 2. RU KHonka nogaun napa/scacbiBaHus
UK Naposa ronoska UK Knonka nogaui napu/ecMokTyBaHHs
PL Gtowica parowa PL Przycisk pary/ssanie

CS Naparovaci hlava CS Tlacitko pary/odsavani

RU KHonka HacTpoiiku pexma

UK Knonka Bu6opy pexumy

PL Przycisk trybu

CS Tlacitko Rezim
Tonbko nap / Jluwe napa / Tylko para / Pouze naparovani
Map + cnaboe BcacbiBaHMe / MNapa + M'sike BCMOKTYBaHHS /

@ Para + delikatne ssanie / Naparovani + jemné odsavani

Map + MoLLHoe BcacbiBaHme / lNapa + NOTy>XXHe BCMOKTYBaHHS /
Para + turbo ssanie / Naparovani + Turbo odsavani

RU CvemHbiit pesepeyap ans soapl
UK 3HimHuii pesepeyap ans soam
PL wyjmowany pojemnik na wode
CS oOdnimateln nadrzka na vodu

RU KHorka BKMto4eHNS/BbIKNIOYEHUS 1 CBETOBOI MHAMKATOP Harpesa
UK KHorka BBIMKHEHHS / UMKHEHHS Ta CBIT/IOBNIA IHAMKATOP HarpiBaHHs
PL Przycisk wigczania/wytgczania i kontrolka podgrzewania

CS Tlacitko Zap./Vyp. a kontrolka ohFevu

RU Bbixog kabens
UK Buxig wHypa

PL wyjscie przewodu
CS Vystup pro kabel

RU Pewetkn Bo3ayx03a6opHOro U/unu BbIMyCKHOTO OTBEPCTUS
UK Pewitku Bnycky i1 Bunycky nositps

PL Kratki wlotu i/lub wylotu powietrza

CS Vstupni a vystupni mfizky privodu vzduchu
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MEPEA, MICMONb30BAHUEM /
MEPEQ, BUKOPVCTAHHSAM /
PRZED UZYCIEM / PRED POUZITIM

Mpnbop fonxeH 6biTb OTKNKOYEH OT
3MeKTpoCeTu.

CHuMuTe pesepByap A5 BOAbI.
Mpunag mae 6yTun BifKIIOYEHO Bif,
eneKkTpomepexi.

BuiMITb KOHTelHep 418 BOAM.
Urzadzenie musi by¢ odtgczone od
zasilania.

Wyjmij zbiornik wody.
Spotrebic je tfeba odpojit od sité.
Sejméte nadrzku na vodu.

OTKpOWTE KPbILLKY OTBEPCTUSA 415 BOAbI.

BiaxkpuinTe KpULLIKY BMYCKHOrO 0TBOPY
Ans BOAN.

Otworz korek wlewu wody.

Otevrete uzavér nalevky na vodu.

HanonHute pesepsyap BofoW Ao
MaKCManbHOro ypoBHS (CM. pasaen
«Kakyto Bogy ncnonb3osatb»). CM. 6yknet
«BaxHble yka3aHus no 6e3onacHoCTh».
HanoBHIiTb KOHTelHep 415 BOAM BOAO [0
MaKCVUManbHOro piBHA (ANB. po3ain «SKy
BO/Zly BUKOPWCTOBYBaTW»). [InB. 6poLuypy
«BaXnMBi BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3nekun».

Napetnij zbiorniczek wodg do poziomu
maksymalnego (patrz czes¢ « jakiej wody
uzy¢ »). Patrz broszura ,Wazne instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa”.

Naplfite nddrzku na vodu po Uroveri

max (viz ¢ast ,Jakou vodu pouzivat”). Viz
brozura ,Dulezité bezpecnostni pokyny".
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3aKponTe KPbILLKY OTBEPCTUSA 415 BOAbI.

3aKpuniTe KPULLIKY BMYCKHOTO OTBOPY
LN BOAU.

Zamknij korek wlotu wody.

Zavrete uzavér nalevky na vodu.

BepHuTe pesepByap An9 BOAbI HA MeCTO,
CABVHYB ero BBepx Ao yrnopa. Ybeautecs,
4YTO pesepByap AJ1f BOAbI yCTaHOBIEH
LLOMXHBbIM 06pasom.

[oBepHITb KOHTeNHEP AN BOAK Ha
MicLe, BCTaBMBLUV NOro NOBHICTHO.
MepeKoHanTecs, Wo KoHTellHep ANS BOAN
BCTaHOBJ/IEHO Ha MiCLie MOBHICTIO.

Umies¢ zbiornik wody z powrotem na
swoim miejscu, przesuwajac go catkowicie
w gére. Upewnij sie, ze zbiornik wody jest
catkowicie ustawiony na swoim miejscu.
Vratte nadrzku na vodu na své misto
zasunutim smérem nahoru. Ujistéte se,

Ze je nadrzka na vodu zcela zasunuta na
svém misté.

Map o4eHb ropaYnii: He NbiTakTech yaanuTh
CKNaAKM C ofleX /bl BO BPEMS ee HOCKM,
BCerja BellaliTe oex/y Ha BeLlakKy.

OcKinbKu napa aye rapsya: Hikon He
HamaranTecs posrnajKysaTit CKNafKu Ha
0453i, L0 HaAArHEHWIA, 3aBX AU BillanTe
OfAr Ha BillanKy.

Poniewaz para jest bardzo goraca: nigdy nie
prébuj usuwac zagniecen z odziezy, ktérg
masz na sobie; zawsze zawieszaj ubrania na
wieszaku na ubrania.

ProtoZe je para velmi horka: nikdy se
nepokousejte odstrafiovat zahyby na odévu
zatimco ho mate na sobé, vzdy jej nejprve
povéste na raminko. @
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WCMOb30BAHUE / BUKOPUCTAHHA /
UZYTKOWANIE / POUZIT

MoakniouunTe NpUbOp K 3neKTpoceTu.
HaxxMnTe KHOMKY BKNIOYEHNS/BbIKMIOYEHUS,
Y106bI BKNOUMTL Nprbop. Mocne
BK/IOYEHNS Pa3AacTCs 3ByKOBOIA CUrHan.
Mig'epHarite npunag 4o Mepexi XVBNeHHs.
YBIMKHITb Npunag, HaTUCHYBLLIN KHOMKY
BBIMKHEHHS / BVIMKHEHHS1. 3BYKOBWIA CUrHan
NiATBEPMKYE BBIMKHEHHS.

Podtacz urzadzenie do gniazdka elektrycznego.
Rozpocznij podgrzewanie urzadzenia, naciskajac
przycisk wiaczania/wytaczania. Sygnat
dzwiekowy potwierdza jego whczenie.

Zapojte spotrebi¢ do elektrické zasuvky.
Zapnéte spottebic stisknutim tlacitka Zap./Vyp.
Zapnuti spotfebice potvrdi zvukovy signal.

Korpa npubop 6ynet rotos k pabote,
HAnKaTop 6yaeT ropeTb POBHbLIM CBETOM
1 pa3facTcsa 38yKoBOW curHan (ok. 30 c).
Konu npunag, rotosuil 40 BUKOPUCTaHHSA
(npn6au3Ho 30 c), iHAMKATOP MOYMHAE CBITUTCS
6e3nepepBHo, i NyHaE 3BYKOBMIA CUrHas.
Wskaznik zacznie $wieci¢ Swiattem ciggtym i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, gdy urzadzenie
bedzie gotowe do uzycia (okoto 30s).

Jakmile je spotfebi¢ pfipraven k poufZiti,
kontrolka se rozsviti (pfiblizné na 30 s)
a ozve se pipnuti.

Haxxmute KHOMKy noaayu napa /
BCaCbIBaHWS, HanpaBuWB rOIOBKY B CTOPOHY,
1 fiepxunTe Npubop BepTUKanbHO.

HaTUCHITb KHOMKY napyi / BCMOKTYBaHHS,
CNpAMYBaBLLV FON0BKY Ha30BHI, i
TpuMaiiTe ii y BepTUKaNbHOMY NOMOXKEHHI.
Nacisnij przycisk pary/ssania z gtowica
skierowana na zewnatrz i przytrzymaj go
W pozycji pionowej.

Stisknéte tlacitko naparovani/odsavani,
aby hlava smérovala ven, a drzte ji ve
svislé poloze.
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Y106kl BLIGPaTL APYron pexum («Map +
cnaboe BcacbiBaHWe» unw «Map +
MOLLLHO€ BCACblBaHME»), HAXXMUTE KHOMKY
HaCTPOIKN pexuma.

o6 3MiHNTK pexum («napa + M'ske
BCMOKTYBaHHs» abo «napa + NoTyxHe
BCMOKTYBAHH$»), 3MiHiTb MONOXeHHS
KHOMKU pexunmy.

Aby zmieni¢ tryb (para + delikatne ssanie lub
para + turbo ssanie), zmien przycisk trybu.

Chcete-li zménit reZim (naparfovani +
jemné odsévani nebo naparovéni + turbo
odsavani), stisknéte tlacitko rezimu.

B pexume «[ap + cnaboe BcacbiBaHWe»
nnu «Map + MOLLHOe BcacbiBaHye» npnbop
6yneT n3paBath LUyM, 06yCNOBEHHbIN
paboToii MOTOpa: 3TO HOPMasbHO.

Y pexumi «napa + M'sike BCMOKTYBaHHs» abo
«napa + NoTy)KHe BCMOKTYBaHHSA» npunaz
BUJaBaTUMe LM, NOB'A3aHMii i3 po60oToto
€/1eKTPOABUryHa - Lie HOPMasibHO.

W trybie pary + delikatnego ssania lub
pary + turbo ssania urzadzenie emituje
hatas zwigzany z mocg silnika. Jest to
normalne zjawisko.

V reZimu naparovani + jemného
odsavani nebo naparovani + turbo
odsé&vani spotfebi¢ vyluzuje hluk spojeny
s vykonem motoru: to je normalni.

[N ONTUMaNbHOro NCMNONb30BaHNS B
pexume «Map + cnaboe BcacbiBaHne»
unu «Map + MOLLHOE BCacbiBaHWe»
nepemellaiTte Npubop CBepXy BHU3.
[lns ONTUMaNbHOr0 BUKOPUCTaHHA B
pexumi «napa + M'ike BCMOKTYBaHHS»
ab0 «MoTyXHe BCMOKTYBaHHS»
BIIKOPWCTOBYIATe NpKNaz 3Bepxy BHU3.
Aby zapewnic¢ optymalne wykorzystanie
pary + delikatnego ssania lub turbo ssania,
korzystaj z urzadzenia od géry do dotu.
Pro optimalni pouZiti v reZimu
naparovani + jemného odsavani nebo
napafovani + turbo odsavani pouZivejte
spottebi¢ odshora dold.
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[ns nonyyeHus nyywmnx pesynbratos
BCerga AepxuTe oTnapusarens B
HenocpeAcTBeHHOM 6IM30CTN OT OAeX b,
[ns BOCArHEHHS ONTUMANbHUX
pesynbTaris cnigkyiiTe, Wwob signaptosay
3aBX/M KOHTAKTYBaB 3 OASrOM.

Aby rezultaty byty optymalne, parownica

zawsze powinna mie¢ styczno$¢ z ubraniem.

Abyste dosahli optimalnich vysledk,
naparovac musi byt pfi pouzivani vzdy
v kontaktu s odévem.

MpenynpexaeHune. Hukoraa He
oTnapuBaiite oAex/y BO BpeMs ee HOCKMU.
Monepepn)erHs! Hikonu He BignaptonTe
0AAr Ha cobi abo iHLWIN N ANHI.
Ostrzezenie! Nigdy nie uzywaj pary na
odziezy podczas jej noszenia.

Varovani: Nikdy nenapafujte odév, kdy?Z jej
mate na sobé.

Hukorpa He I/ICI'IOJ1b3yl7ITe oTnapuBaTtesb B
FOPU30HTa/IbHOM MONTOXEHUN.

Hikonu He BUKOPWCTOBYiTe BifnaptoBay
rOpPU30HTaNbHO.

Nigdy nie uzywaj parownicy poziomo.

Naparovac nikdy nepouZivejte vodorovné.

Yepes 8 MUHYT 6e37eCTBNS YCTPOICTBO
aBTOMaTUYeCcky BblktounTCs. Ans
BKKOYEHUA HaxxmuTe KHonky ON.

Micns 8 xBunuH 6e3aianbHOCTI NpUCTPIn
aBTOMAaTUYHO BUMKHETbCS. HaTUCHITb
KHoMKy ON, w06 yBIMKHYTW NPUCTPIi.

Po 8 minutach bezczynnosci urzadzenie
wytgczy sie automatycznie. Nacisnij
przycisk ON, aby wiaczy¢ urzadzenie.

Po 8 minutach necinnosti se zafizeni
automaticky vypne. Pro zapnuti stisknéte
tlacitko ON.

CoBeTbl. CM. peKOMeH/aLlm Ha 3TUKeTKe U3aenus. Mbl pekoMeHyem Bbll‘lOﬂHﬂTD
npo6Hyto 06paboTKy aKpUMOBbIX, HEMOHOBbIX 1 APYTX CUHTETUYECKNX TKaHei
Ha He3aMeTHOM y4acTke. 3T0 NO3BOANT y6eANTLCA B TOM, 4YTO ropsyuil nap He
NOBPEAUT 3TV TKaHN.

Mopapu: InBiTbca pekoMeHAaaLii Ha 6upui oasry. Pagnmo cnpobysaTu Bignaputu
OAAT 3 aKpUIy, HeinoHy abo IHLINX CUHTETUYHUX TKaHWH Y HEMOMITHOMY MicLj,
1106 NepeKoHaTUCS, LLIO Lii TKAHWHU He MOLLKOAXYIOTbCS Fapsyoto Napoio
Wskazéwki: Sprawdz etykiete tkaniny pod katem zalecen. Zalecamy przetestowanie
akrylu, nylonu lub innych tkanin syntetycznych w niewidocznym miejscu, aby
upewnic sie, ze nie zostang one uszkodzone przez gorgcg pare

Tipy: Doporuceni naleznete na Stitku odévu. V pripadé akrylovych, nylonovych nebo
jinych syntetickych latek doporucujeme otestovat spotfebi¢ na nendpadném misté,
abyste se ujistili, Ze horka péra tyto latky neposkodi )

E) noCAE NCnonb30BAHMA /
NICNA BUKOPUCTAHHSA /
PO UZYCIU / PO POUZITI

BbikntoyuTe npubop. Mocne BbikIYeHUs
pasfacTcs 3ByKOBOW CUTHaT.

BUMKHITb Npunaf. 3ByKOBUIA CUTHaN
NiATBEPAXKYE BUMKHEHHS.

Wytacz urzadzenie. Sygnat dzwiekowy
potwierdza, ze urzgdzenie zostato wytgczone.
Vypnéte spotfebi¢. Vypnuti spotfebice
potvrdi akusticky signal.
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OTKMoYMTE MPUGOP OT 3NEKTPOCETH.

BuMITb BUSIKY 3 PO3€TKU.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka
elektrycznego.

Pristroj odpojte ze zasuvky.

al=[E)E
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MpepynpexaeHne. He npukacaiTecs k
ropsiyeit napoBoi ronoBke npubopa.

MonepenykeHHs!. Hikonwn He TopKanTecs
napoBoi roNiBKM Npunaay, MoKV BOHa rapsya.

Ostrzezenie: Nie wolno dotykac goracej
gtowicy pary urzadzenia.

Varovéni: Nikdy se nedotykejte napafovaci
hlavy na spotfebici, pokud je horka.

CHUMWTe pe3epByap ANS BOAbI, CABIHYB
€ro BHU3.

BuiiMiTb KOHTenHep Ans Boau,
BUTSAMHYBLLUW AOr0 BHU3.

Wyja¢ zbiornik wody, przesuwajac go w
dét.

Vyjméte nadrzku na vodu vysunutim
smérem dold.

MoNHOCTbIO OMyCTOLLINTE pe3epByap 1
3aKpOWTe KPbILLKY OTBEPCTUS ANS BOAbI.

MoBHICTIO 3nMITe BOAY 3 KOHTENHepa
[N5 BOAK, @ NOTIM 3aKpuiiTe KPULLKY
BMYCKHOro OTBOPY A1 BOAM.

Catkowicie opréznij zbiornik wody, a
nastepnie zamknij korek wlotu wody.
Nédrzku na vodu zcela vyprazdnéte a poté
zavrete uzavér nalevky na vodu.

YcTaHoBUTE pesepByap 1S Bofbl Ha npubop
11 y6eamTech, 4TO OH BCTas Ha MeCTo.

YCTaHOBITb KOHTEHep ANS BOAW Ha3ag,

y npunag, i nepekoHanTecs, Lo 1oro
BCTaBJIEHO MOBHICTIO.

Umie$¢ zbiornik wody na swoim miejscu w
urzadzeniu i upewnij sie, ze jest catkowicie
na swoim miejscu.

Vratte nadrzku na vodu na své misto

a ujistéte se, Ze je zcela zajiSténa.

al [F[g] &

& [REEE B

@) & [5

MopoxanTe Yac, noka Npubop oCTbIHET,
npexpe Yem NoMelLLaTh ero Ha XpaHeHue
IV NPOBOAUTb €r0 OYUCTKY.

Mepep 36epiraHHAM abo YNLLEHHAM
3ayeKaliTe roAuHy, NOKMU Npunag oXosnoHe.
Przed schowaniem lub przystgpieniem do
czyszczenia urzadzenia odczekaj godzine,
az ostygnie.

Pred uskladnénim nebo ¢isténim vyckejte
alespori hodinu, neZ spotfebic vychladne.

OYMCTK / OYULLIEHHS /
CZYSZCZENIE / CISTEN

lMpoTpuTe NnacTukoBble AeTanu npubopa
CyXOW TKaHblo.

MpoTpiTh NNACTUKOBI YaCTUHW Npunany
CYXOI0 FaH4ipKolo.

Wyczys¢ plastikowe czesci urzadzenia suchg
szmatka.

Plastové ¢asti spotrebice otfete suchym
hadFikem.

Hukorpaa He ucnonb3yite abpasueHble
cpefcTBa/mMaTepuanbl AN OYUCTKN
napoBoil rofoBKuW. 3ToT Npubop He
TpebyeT yAaneHus Hakunu.

Hikonu He BukopucToByiiTe abpasnsHi
3acoby abo noBepxHi AN OUNLLEHHS
napoBoi ronosku. Lieit npunapa He notpebye
BUAANEHHS HakuMy.

Do czyszczenia gtowicy parowej nigdy nie
uzywaj srodkéw Sciernych ani powierzchni.
To urzadzenie nie wymaga odkamieniania.

K ¢isténi naparovaci hlavy nikdy nepouZivejte
abrazivni prostfedky ani materialy. Tento
spotrebi¢ nevyZaduje odstrafiovanivodniho

kamene.
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Hukoraa He MOITe 1 He onoflackuBanTe
npnbop HemocpeACTBEHHO HaA
PaKOBUHOIA.

Hikonwn He MuiiTe it He obnonickyiiTe
npunag 6e3nocepefHbo Haj, PakoBUHOL.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio nad zlewem.

Spotrebic nikdy nemyjte ani neoplachujte
pfimo nad drezem.

YbepunTtech, 4TO peLLeTku
BO3/1yX033a60PHOT0 /U BbIMYCKHOMO
OTBEPCTYS He 3aCOpeHbl. He 3akpbiBalite
peLueTKy Bo3ayXx03abopHOro u/unu
BbIMYCKHOrO OTBEPCTUS.

MepeKoHanTecs, Wo PeLiTKu BNycKy

11 BUNYCKY NOBITPA He 3acMiveHi. He
nepekpuBaiiTe peLuiTKn BNyCKy i BUNYCKY
nosiTps.

Sprawdz, czy kratki wlotu i/lub wylotu
powietrza nie sg zatkane. Nie zakrywaj
kratek wlotu i/lub wylotu powietrza.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané mfizky
vstupu ¢i vystupu vzduchu. Nezakryvejte
vstupni a vystupni mfizky pfivodu
vzduchu.



BG
HU
RO
SR

MOHFI, npoyeTteTe BHUMATENHO KHMXKKaTa ,,Ba)KHI/I NHCTPYKUWK 3a
6e3onacHoCT” Npeay fa 13nonseaTe ypeaa 3a MbpBM MbT.

Kérjuk, az elsé hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el a ,Fontos biztonsagi
utasitasok” fuzetet.

Va rugam sa cititi cu atentie brosura ,Instructiuni importante de siguranta”
Tnainte de a-l utiliza pentru prima data.

MaxbrBO NpoyuTajTe BpoLuypy ,BaxHa 6e36enHocHa ynyTcTBa” npe npse ynotpebe.

OMWUCAHWE HA NPOAYKTA / TERMEKISMERTETO /
DESCRIEREA PRODUSULUI / OPIS PROIZVODA

1.

BG MapHa rnasa 2. BG BytoH 3a napa/uscmykBaHe
HU Gézoléfej HU Géz/szivas gomb

RO cCap pentru abur RO Buton de abur/aspirare

SR Parnaglava SR Dugme za paru/usisavanje

BG ByToH 3a pexum
HU Uzemméd gomb
RO Buton de mod
SR Dugme za izbor rezima
Camo rnapeHe c napa / Csak g6z / Doar abur / Samo para
@ Mapa + neko 3acmyksaHe / GOz + lagy szivas /
Abur + aspirare usoara / Para + blago usisavanje
Mapa + NHTeH3MBHO 3acMmykBaHe / GOz + turbd szivas /
Abur + aspirare turbo / Para + turbo usisavanje

BG Mopewxer pesepsoap 3a Boaa
HU Kivehet? viztartaly

RO Rezervor de ap3 detasabil

SR DemontaZni rezervoar za vodu

BG ByToH On/Off (BKn./U3KN.) N CBETIMHEH UHAMKATOP 3a HarpsiBaHe
HU Be-/kikapcsoléd gomb és a melegedés jelzéfénye

RO Buton de pornire/oprire si indicator luminos de incélzire

SR Dugme za ukljutivanje/iskljucivanje i svetlosni indikator grejanja

BG V3Bog 3a kabena
HU Kabelkimenet
RO Iesire cablu

SR Izlaz kabla

BG PewweTkn Ha Bxoaa U/Mnu n3xoaa 3a Bb3ayx
HU Levegdbemeneti és/vagy -kimeneti racsok
RO Grile de admisie si/sau evacuare a aerului
SR ReZetke za ulaz/izlaz vazduha
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MPEQV YNOTPEBA / HASZNALAT
ELOTT / INAINTE DE UTILIZARE /
PRE UPOTREBE

YpenbT TpsibBa fa 6bae U3KNYeH oT
KOHTaKTa.
OTcTpaHeTe pesepBoapa 3a BOAaA.

A készuléket ki kell huzni a haldzati aljzatbél.

Tavolitsa el a viztartélyt.

Aparatul trebuie scos din priza.
Indepartati rezervorul de apa.

Aparat mora da se iskljuci iz struje.
Uklonite rezervoar za vodu.

OTBOpeTe KanaykaTta Ha Bxofia 3a BOAa.
Nyissa fel a vizbemenet kupakjat.
Deschideti capacul rezervorului de apa.

Otvorite poklopac otvora za vodu.

HanbnHeTe pesepsoapa 3a BoJa C BoAa
[10 OTPaHNYEHNEeTO 3a MaKCUMaHO
HUBO (BMXXTe pa3fen « Kakea Bofa Aa ce
13non3Ba »). BuxTe bpowypata ,BaxHn
MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT”.

Toltse fel vizzel a viztartalyt a maximélis
szintig (lasd: Milyen vizet kell hasznalni?). Lasd
a ,Fontos biztonsagi utasitasok” flizetet.

Umpleti rezervorul cu apd pana la limita
nivelului max. (a se vedea sectiunea ,Ce
apa se foloseste”). Consultati brosura
JInstructiuni importante de siguranta”.

Napunite rezervoar za vodu vodom do
granice maksimalnog nivoa (pogledajte
odeljak ,Kakvu vodu treba da koristim”).
Mornepajte 6powypy ,BaxHa
6e36efHOCHa ynyTCTBa"

EHNHHHE
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3aTBOpeTe KanaykaTa Ha BXOfa 3a BOAA.
Zérja be a vizbemenet kupakjat.
inchideti capacul rezervorului de apa.

Zatvorite poklopac otvora za vodu.

BbpHeTe pesepBoapa 3a Boga Ha
MSCTOTO MY, KaTo ro Mib3HeTe Harope,
[0KaTO Ce GUKCMPa HaMbIIHO. YBepeTe
ce, Ye pe3epBoaPLT 3@ BOAA € HaMbIHO
buKcMpaH Ha MscTo.

Allitsa vissza a viztartalyt a helyére gy,
hogy teljesen felcsisztatja. Gy6z6djon
meg arrél, hogy a viztartély teljesen a
helyére kerdlt.

Puneti la loc rezervorul de ap4, glisandu-|
n sus pana este complet fixat. Asigurati-
va cd rezervorul este fixat complet.

Vratite rezervoar za vodu u njegov poloZaj
tako Sto cete ga povlaciti nagore dok u
potpunosti ne nalegne u poloZaj. Proverite
da li rezervoar za vodu u potpunosti naleZe.

Thih kaTo NapaTa e MHOTO ropeLLa : H1kora
He ce onuTBaiiTe fa U3rnaxgarte rbHKM

OT Apexa, KoraTo e obreyeHa, BUHarn
OKauBaliTe apexuTe Ha 3aKavasnka.

Mivel a g6z nagyon forrd: soha ne prébalja
meg olyan ruhérél a gy(irédéseket, amelyet
viselnek! Mindig akassza fel a ruhakat egy
akasztéra.

Aburul este foarte fierbinte. Nu incercati
niciodatd sd indepartati cutele de pe un
articol vestimentar in timp ce este purtat.
Puneti intotdeauna articolele pe umeras.

Posto je para vrela: nikada ne peglajte
nabore na odeci dok se nosi ve¢ odecu
okacite na ofinger.
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UTILIZAREA / UPOTREBA

BkloyeTe ypesia B KOHTaKTa.

BkuitoueTe ypesia, kaTo HaTUCHeTe ByToHa
On/Off (Bkn./n3kn.). 3ByKOB CUrHan
NOTBbPX/AaBa, Ye e BK/IIYeH.

Dugja be a késziiléket.

Kapcsolja be a késziiléket a Be/Ki gomb
megnyomasaval. A bekapcsoldst hangjelzés
er6siti meg.

Conectati aparatul la priza. Porniti aparatul
apasand butonul de pornire/oprire. Un
semnal sonor confirma ca este pornit.
UKljucite aparat u struju.

Ukljucite aparat tako Sto cete pritisnuti dugme
za ukljucivanje/iskljucivanje. Zvucnim signalom
se potvrduje da je aparat ukljucen.
VIHanKaTopHaTa namnuyka csetn
MOCTOSIHHO U 3BYKOB CUTHas Npo3BYyY4aBa,
KOraTo ypenbT e roToB 3a ynoTpeba
(npnbn. 30 s).

Amikor a készllék hasznalatra kész (kb.

30 mp), a jelzéfény folyamatosan vilagit, és
hangjelzés hallhato.

Indicatorul luminos rdmane aprins si se
aude un semnal sonor cand aparatul este
gata de utilizare (dupa circa 30 s).
Indikatorsko svetlo neprestano svetli a
zvucni signal se oglaSava kada je aparat
spreman za upotrebu (priblizno 30 s).

HaTtucHeTe 6yTOHa 3a Nnapa/3acMykBaHe,
KaTo rnaBaTa e HacoYeHa HaBbH, 1
APBXKTE B M3MPABEHO MOMOXKEHMeE.
Nyomja meg a géz/szivas gombot ugy,
hogy a készulék ne On felé nézzen, és
flgg6leges helyzetben tartja.

Apdsati butonul pentru abur/aspirare cu
capul orientat spre exterior si tineti-I in
pozitie verticald.

Pritisnite dugme za paru/usisavanje kada
je glava okrenuta ka spolja i drZite ga u
uspravnom poloZaju.
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3a la npoMeHuTe pexuma (napa + neko
3aCMyKBaHe UK napa + MHTeH3MBHO
3acMykBaHe), npeBk/ioyeTe 6yTOHa 3a
pexum.

Az izemmdd (g6z + lagy szivas vagy goz +
turb szivas) médositdsdhoz hasznélja az
lizemméd gombot.

Pentru a schimba modul (abur + aspirare
usoara sau abur + aspirare turbo), folositi
butonul de mod.

Da biste promenili rezim (para + blago
usisavanje ili para + turbo usisavanje),
promenite reZim pomo¢u dugmeta za
izbor rezima.

B pexxum Ha napa + neko 3acMykBaHe uim
napa + HTEH3MBHO 3aCMyKBaHe Bawumar
ypeq e n3aasa LWyMm, CBbp3aH ¢ paboTata
Ha MOTOpa: TOBa e HOpPMasHo.

A GOz + |1agy szivas vagy g6z + turbd
szivas Uzemmddban a készilék a motor
miikodése miatt zajt bocsat ki: ez
normalis jelenség.

in modul abur + aspirare usoara sau
abur + aspirare turbo, aparatul va emite
sunete din cauza puterii motorului: acest
lucru este normal.

Kod reZima para + blago usisavanje ili
para + turbo usisavanje, aparat emituje
Sum koji je povezan sa snagom motora:
to je uobicajena pojava.

3a onTumanHa ynotpe6a B pexum Ha
napa + 1eko 3aCMyKBaHe UN UHTEH3NBHO
3aCMyKBaHe 13M0N3BaliTe ypeda B Nocoka
OT rope Hagony.

A g0z + |agy szivas vagy turbd szivas
lzemmdd optimélis hasznalatahoz a
készuléket fellilrél lefelé haladva haszndlja.
Pentru utilizare optima in modul abur +
aspirare usoara sau aspirare turbo, treceti
cu aparatul de sus in jos.

Za optimalnu upotrebu u rezimima para

+ blago usisavanje ili turbo usisavanje,
koristite aparat odozgo nadole.
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3a onNTUManHU pesynTaT ypeabT 3a
rnageHe c napa Tpsibsa fa BMHarv fa e B
KOHTaKT ¢ Bawara apexa.

Az optimélis eredmény érdekében mindig
tartsa a g6z616t a ruhdhoz érintve.

Pentru rezultate optime, treceti
ntotdeauna aparatul astfel incat sa fie in
contact cu articolul vestimentar.

Za optimalne rezultate, uvek stavljajte
aparat za paru u dodir sa vaSom odecom.

Mpepynpexaexue: Hukora He rnageTe ¢
napa apexa, korato e obneyena.

Figyelem: Soha ne g6z6ljén olyan ruhat,
amelyet éppen hordanak!

Avertisment: Nu calcati niciodata cu abur
un articol in timp ce este purtat.

Upozorenje: nikada ne koristite paru na
odeci koja se nosi.

Hukora He u3nonsBaiTe ypeaa 3a
rnageHe € napa XopNU3oHTasHo.

Ne hasznalja vizszintesen a g6z616t.

Nu folositi niciodata orizontal aparatul de
cdlcat cu abur.

Nikada ne koristite parni aparat u
horizontalnom poloZaju.

Cnep 8 MuHyTV 6e3peiicTBMe
YCTPOIICTBOTO Ce N3K/I0YBa aBTOMaTUYHO.
HaTucHeTte 6yToHa ON, 3a fia BKNoYuTe
YCTPONCTBOTO.

8 perc inaktivitas utan a készllék
automatikusan kikapcsol. A bekapcsolashoz
nyomja meg az ON gombot.

Dupd 8 minute de inactivitate, dispozitivul se
va opri automat. Apdsati butonul ON pentru
a-I porni.

HakoH 8 MUHyTa HeakTMBHOCTU, ypehaj he
Ce ayTOMaTCKM UCKIbYUMUTH. MpuTuCHUTE
pyrme OH pa 6ucTte ra ykibyunnu.

CbBeTu: MpoBepeTe eTKeTa Ha TbKaHUTE 3a NPEnopPbKN. I'Ipenopbqsame\
[a TecTBaTe aKpUIHNTe, HANNIOHOBWTE MW APYrN CUHTETUYHN TbKaHU Ha
He3abenexumMo MSCTO, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye Te3n TbKaHU He Ce yBpexaar oT
ropeLuara napa

Tanacsok: Nézze meg az anyag cimkéjét az apolasi javaslatokért. Javasoljuk, hogy
az akril, nejlon vagy mas szintetikus anyagokat nem felt(iné helyen tesztelje, hogy
aforré g6z ne karositsa ezeket az anyagokat.

Sugestii: Uitati-vd la recomandarile de pe eticheta materialului. Vd recomandam
sa testati fibrele acrilice, nailonul si alte materiale sintetice intr-o zond mai putin
vizibild pentru a va asigura cd nu se deterioreaza de la aburul fierbinte.

Saveti: na etiketi o sastavu tkanine proverite preporuke. Preporucujemo vam da
testirate akrilne, najlonske ili druge sinteticke tkanine na neupadljivom delu kako se
ne bi oStetile vrelom parom Y,

EX CEf YNOTPEBA / HASZNALAT /
DUPA UTILIZARE / POSLE
UPOTREBE

MN3knioyeTe ypeaa. 3ByKOB CUTHan
NOTBbPXAaABa, Ye e CNpsH.

Kapcsolja ki a késziiléket. Hangjelzés jelzi,
hogy leéllt.

Opriti aparatul. Un semnal sonor confirma
ca este oprit.

Iskljucite aparat. Zvu¢nim signalom se
potvrduje da je aparat iskljucen.

MN3kntoyete ypena OoT KOHTaKTa.

Huzza ki a késziilék dugdjat a
konnektorbol.

Deconectati aparatul de la priza.

=lEEE [sEEE

Iskljucite aparat iz struje.
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MpepynpexaeHue: HUKOra He nunanTe
napHaTa rnaBa Ha ypepa, KoraTo e ropeLia.
Figyelem: Soha ne érintse meg a
g6z0l6fejet, amig az forro.

Avertisment: Nu atingeti capul pentru
abur al aparatului cat timp este fierbinte.

Upozorenje: nikada ne dodirujte parnu
glavu aparata dok je vruca.

OTcTpaHeTe pe3epBoapa 3a BOAA, KaTo ro
nab3HeTe Hagony.

Vegye ki a viztartalyt agy, hogy lefelé
csUsztatja.

Scoateti rezervorul de apa glisandu-I in
jos.

Uklonite rezervoar za vodu tako Sto cete
ga povudi nadole.

Vi3npa3HeTe pe3epBoapa 3a Boaa
Hamb/IHO 1 Clef, TOBa 3aTBOpeTe
KanaukaTa Ha BXojAa 3a Boja.

Uritse ki teljesen a viztartélyt, majd zérja
le a vizbemeneti kupakot.

Goliti complet rezervorul de apa si apoi
nchideti-i capacul.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu, a
zatim zatvorite poklopac otvora za vodu.

BbpHeTe pesepBoapa 3a BOAA Ha MSICTOTO My
BYPena, yBEpeTe Ce, Ye e U3LANO Ha MSCTO.

Helyezze vissza a viztartalyt a készllékre és
ellenérizze, hogy teljesen a helyén van-e.
Puneti la loc rezervorul in aparat,
asigurandu-va ca s-a fixat complet.

Vratite rezervoar za vodu u njegov poloZaj
na aparatu i uverite se da potpuno naleZe.

HEHIHHE
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V34akaiiTe eAMH Yac ypeawT Aa U3CTHHE,
npeau fia ro npnbrpate 3a CbxpaHeHne
AN NoYuncTBaTe.

Tarolas vagy tisztitas el6tt varjon egy 6rat,
amig a készulék lehdl.

Asteptati o ora ca aparatul sd se raceasca
nainte de a-I depozita sau de a-I curata.

Sacekajte sat vremena da se vas$ aparat
ohladi pre skladiStenja ili ¢iS¢enja.

MOYNCTBAHE / TISZTITAS /
CURATARE / CISCENJE

MoumncTeTe NNacTMacoBMTE YacTyh Ha ypesa
CbC Cyxa Kbpna.

Tisztitsa meg a készllék mlianyag részeit
egy széraz ruhaval.

Curatati componentele de plastic ale
aparatului cu o carpa uscata.

Obrisite plasti¢ne delove aparata suvom
krpom.

Hukora He n3non3gaite abpasueHu
NPOAYKTU UM NMOBBPXHOCTY 33 MOYNCTBAHE
Ha napHaTa rnaBa. To3u ypeq He ce Hyxaae
OT MOYNCTBAHE OT KOT/IEH KaMbK.

A g6z0l6fej tisztitdsahoz ne hasznaljon
surolészert vagy -terméket. Ez a készulék
nem igényel vizkémentesitést.

Nu utilizati niciodata produse sau

suprafete abrazive pentru a curata
aparatul. Acest aparat nu necesita
detartrare.

Nikada ne koristite abrazivne proizvode
ili povrsine za ¢iS¢enje parne glave. OBaj
ypehaj He 3axTeBa yknatbatbe KameHLa.

(=)
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Huvikora He MuitTe UnV U3NnakBaiiTe ypeaa
AVNPEKTHO Ha YeluMarTa.

Soha ne mossa vagy 6blitse a készuléket
kozvetlenul mosogaté felett.

Nu spalati si nu clatiti niciodata aparatul
direct sub robinet.

Nikada nemojte da perete ili ispirate
aparat neposredno iznad lavaboa.

MpoBepeTe ganu peLeTknTe Ha BXxoaa u/
N1 3X0f1a 3a Bb3AyX He ca bnokupaxu.
He nokpwBaiiTe peLueTkuTe Ha Bxofa n/vunm
13X0/}a 3a Bb3AyX.

Ellenérizze, hogy a leveg6bemeneti
és/vagy kimeneti racsok nincsenek-e
eltdmddve. Ne takarja le a levegdbemeneti
és/vagy kimeneti racsokat.

Verificati daca grilele de admisie
si/sau evacuare a aerului nu sunt
obstructionate. Nu acoperiti grilele de
admisie si/sau evacuare a aerului.

Proverite da li postoji prepreka na
reSetkama za ulaz/izlaz vazduha.
Izbegavajte pokrivanje reetaka za ulaz/
izlaz vazduha.
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Pred prvym pouZitim si pozorne precitajte broziuru ,DoleZité bezpecnostné
pokyny".

Pazljivo procitajte knjiZicu «Vazna sigurnosna uputstva» prije prve upotrebe.
Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt labi vihik ,Olulised
ohutusjuhised".

Pirms pirmas lieto3anas reizes rapigi izlasiet bukletu “Svarigi drosibas noradijumi”.

POPIS VYROBKU / OPIS PROIZVODA / TOOTE
KIRJELDUS / PRODUKTA APRAKSTS

1.

SK Parna hlavica 2. SK Tacidlo pary/odsavania
BS Glava za paru BS Tipka za paru/usisavanje
ET Auruotsik ET Aur/imamisnupp

LV Tvaika galva LV Tvaika/stk$anas poga

SK Tlacidlo Rezim
BS Tipka reZima rada
ET Nupp ReZiim
LV ReZima parslégsanas poga
Iba naparovanie / Samo para / Ainult aur / Tikai tvaiks
A Naparovanie + jemné odsavanie / Para + lagano usisavanje /
@ Aur + Nork imemine / Tvaiks + saudziga stkSana
Naparovanie + turbo odsavanie / Para + turbo usisavanje /
Aur + Turboimemine / Tvaiks + turbo sakSana

SK Vyberatelna nadrz na vodu
BS 0Odvojivi spremnik za vodu
ET Eemaldatav veepaak

LV Nonemama adens tvertne

SK Tlacidlo zapnutia/vypnutia a indikator vyhrievania

BS Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje i indikator zagrijavanja
ET Toitenupp ja kuumutamise valgusnaidik

LV Ieslegsanas/izslégsanas poga un sildisanas indikators

SK vystup kabla

BS 1zlaz za kabal

ET juhtme véljumisava
LV vada izeja

SK Mriezky na privod a/alebo vyvod vzduchu
BS Resetke za ulaz i/ili izlaz zraka

ET Ohu sisse- ja/vai véljalaskevéred

LV Gaisa ieplades un/vai izplades atveres
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UPOTREBE / ENNE KASUTAMIST /
PIRMS LIETOSANAS

Zariadenie sa musi odpojit.

Vyberte nddrZ na vodu.

Aparat se mora iskljuciti iz napajanja.
Izvadite spremnik za vodu.

Seade peab olema vooluvdrgust lahti
Uhendatud.

Eemaldage veepaak.

Iericei jabat atvienotai no elektrotikla.
Iznemiet adens tvertni.

Otvorte uzdver privodu vody.
Otvorite poklopac na spremniku za vodu.
Avage vee sisselaskeava kork.

Atveriet Gdens ieplGdes vacinu.

Né&drz na vodu naplfite vodou na
maximalnu Uroven (pozrite si cast « aku
vodu pouZit'»). Pozrite si brozuru ,Dolezité
bezpecnostné pokyny".

Napunite spremnik za vodu do oznake

za maksimalni nivo (pogledajte odjeljak
«Kakvu vodu koristiti»). Pogledajte knjizicu
,Vazna sigurnosna uputstva".

Taitke veepaak veega kuni max taseme
margiseni (vt jaotist ,Millist vett
kasutada?"). Vt ,Olulised ohutusjuhised”.
Uzpildiet Gdens tvertni ar adeni I1dz
maks. lTmenim (skatiet sadalu “Kadu
Gdeni izmantot”). Skatiet bukletu “Svarigi
drosibas noradijumi”.

-
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Zatvorte uzaver privodu vody.
Zatvorite poklopac na spremniku za vodu.
Sulgege vee sisselaskeava kork.

Aizveriet Gdens ieplades vacinu.

Né&drz na vodu vrétte na miesto. Posurite
ju nahor tak, aby sa Uplne usadila.
Skontrolujte, €i je nadrz na vodu Uplne
usadend na mieste.

Spremnik za vodu vratite na mjesto tako
da ga povucete prema gore. Provjerite da
li je spremnik za vodu na mjestu.

Likake veepaak Ipuni tagasi oma kohale.
Veenduge, et veepaak on [8puni oma
kohale asetatud.

Novietojiet Gdens tvertni atpakal, bidot to,
lidz ta ir pilniba nofikséta. Parliecinieties,
vai adens tvertne ir pilniba nofikséta.

Para je velmi hortca: nikdy sa preto
nepokusajte odstranovat zahyby na
odeve, ked je obleeny, odev vZdy zaveste
na vesiak.

Buduci da je para veoma vruca, nikada

ne pokuSavajte izravnati nabore na odjeci
dok ju nosite vi ili neko drugi, uvijek
objesite odjecu na vjesalicu.

Kuna aur on vaga kuum: érge kunagi tritage
eemaldada kortse riietelt, mis on kellelgi
seljas; riputage riided alati riidepuule.

Ta ka tvaiks ir |oti karsts, nekada gadijuma
neméginiet likvidét apgérba krokas, kamér
to valkajat; vienmér uzkariet apgérbus uz
pakarama.

(5]
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POUZITIE / UPOTREBA /
KASUTAMINE / LIETOSANA

Spotrebi€ zapojte do siete. Zapnite spotrebic
stlatenim hlavného vypinaca. Akusticky
signél potvrdi, Ze spotrebic je zapnuty.
Prikljucite aparat u napajanje. Ukljucite aparat
pritiskom tipke za ukljucivanje/iskljucivanje
Zvutni signal potvrduje da je aparat ukljucen.
Uhendage seade vooluvdrku. Lilitage seade
sisse, vajutades toitenuppu. Helisignaal
kinnitab, et seade on sisse lulitatud.
Pievienojiet ierici elektrotiklam. Ieslédziet ierici,
nospiezot ieslégsanas/izslégsanas pogu. Skanas
signals apstiprina, ka ta ir ieslégta.

Ked je spotrebic pripraveny na pouZitie,
indikator svieti neprerusovane a zaznie
zvukovy signal (priblizne 30 s).
Indikator kontinuirano svijetli i Cuje se
zvucni signal kada je aparat spreman za
upotrebu (pribl. 30 s).

Kui seade on kasutamiseks valmis (umbes
30s), jaab margutuli pisivalt pdlema ja
kostub helisignaal.

Indikators deg nepartraukti, un atskan
pikstiens, kad ierice ir gatava lieto3anai
(apm. 30 sek.).

Stlacte tlacidlo naparovania/odsévania s
hlavou smerujtcou von a podrZte ho vo
zvislej polohe.

Prtiisnite tipku za paru/usisavanje tako
da je glava okrenuta prema van i drzite
aparat uspravno.

Hoidke auruotsikut pustises asendis
eemale suunatuna ja vajutage auru/
imemise nuppu.

Nospiediet tvaika/stk3anas pogu, vérsot
galvu uz aru, un turiet to vertikali.

-
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Ak chcete zmenit' reZim (naparovanie +
jemné odsévanie alebo naparovanie +
turbo odsavanie), zmeiite tlacidlo rezimu.
Ako Zelite promijeniti nacin rada (para
+lagano usisavanje ili para + turbo
usisavanje), upotrijebite tipku za nacin rada.
ReZiimi (aur + nérk imemine voi aur +
turboimemine) muutmiseks muutke
reziiminuppu.

Lai nomainitu reZzimu (tvaiks + saudziga
stksana vai tvaiks + turbo stksana),
nospiediet rezima parslégsanas pogu.

V reZime naparovanie + jemné odsévanie
alebo naparovanie + turbo odsavanie
zariadenie vydava hluk, ktory stvisi s
vykonom motora: je to normaine.

Ako koristite nacin rada para + lagano
usisavanje ili para + turbo usisavanje,
aparat ce ispustati zvuk koji je posljedica
rada motora: to je normalno.

ReZiimis aur + ndrk imemine v&i aur +
turboimemine kostub seadmest miira,
mis on seotud mootori té6tamise
intensiivsusega: tegemist on normaalse
ndhtusega.

Tvaika + saudzigas sakSanas vai tvaika
+turbo stkSanas reZima ierice radis
skanu, kas ir saistita ar motora jaudu: ta
ir normala paradiba.

Optimélne vysledky v rezime naparovanie
+jemné odsdvanie alebo turbo odséavanie
dosiahnete, ak budete spotrebi¢ pouzivat
zhora nadol.

Za optimalnu upotrebu u nacinu rada para
+lagano usisavanje ili turbo usisavanje,
aparat pomiciti odozgo prema dolje.
ReZiimis aur + nérk imemine v&i
turboimemine seadme optimaalseks
kasutamiseks kasutage seadet Ulevalt alla.
Lai optimali izmantotu ierici tvaika +
saudzigas stk3anas vai turbo saksanas
reZima, lietojiet to virziena no augsas uz leju.
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Na dosiahnutie optimalnych vysledkov vZdy
vedte naparovac tak, aby sa dotykal odevu.

Za optimalne rezultate uvijek drZite aparat
u kontaktu sa odjecom.

Optimaalsete tulemuste saavutamiseks
hoidke auruti liigutamise ajal alati
riildeesemega kontaktis.

Optimaliem rezultatiem, sekojiet I1dzi, lai
tvaiks tiek padots tieSi uz auduma.

Varovanie: Nikdy nenaparujte obnoseny
odev.

Upozorenje: Nikada nemojte pariti odjecu
dok je nosite.

Hoiatus! Arge aurutage riideeset, mis on
kellelgi seljas.

Bridinajums. Nekada gadijuma netvaicgjiet
apgeérbu, kamér to valkajat.

Naparovac nikdy nepouZivajte vodorovne.

Aparat nikada nemojte koristiti
horizontalno.

Arge kasutage aurutajat horisontaalselt.

Nekada gadijuma nelietojiet tvaicétaju
horizontali.

Po 8 minttach necinnosti sa zariadenie
automaticky vypne. Stlacenim tlacidla ON
sa zapne.

Nakon 8 minuta neaktivnosti, uredaj ¢e se
automatski iskljuciti. Pritisnite dugme ON
da ukljucite.

Parast 8-minutilist tegevusetust lilitub
seade automaatselt valja. Sisse ltlitamiseks
vajutage nuppu ON.

P&c 8 neaktivitates minatém ierice
automatiski izsledzas. Nospiediet
iesleg3anas pogu, lai ieslégtu.

Tipy: Odporucania néjdete na Stitku tkaniny. Odporicame, aby ste akrylové,\
nylonové alebo iné syntetické tkaniny vyskisali na nendpadnom mieste, aby sa
zarucilo Ze tieto tkaniny sa neposkodia hortcou parou.

Savjeti: Preporuke potraZite na etiketi odjece. Preporucujemo da akril, najlon i
druge sinteticke tkanine testirate na mjestu koje nije vidljivo da vruca para ne bi
ostetila odjecu.

Noukogu: Nduanded Vaadake riideeseme sildilt kasutussoovitusi. Soovitame
akral-, nailon- voi muid stinteetilisi kangaid silma alt vélja jadva koha pealt jarele
proovida, et olla kindel, et kuum aur selliseid kangaid ei kahjusta

Padome: Padomi Skatiet auduma etiketé noraditos ieteikumus. Iesakam parbaudit
akrila, neilona vai citus sintétiskus audumus, izmantojot ierici neuzkritosa vieta,
lai parliecinatos, vai karstais tvaiks neboja audumu. )

) PO POUZIT / NAKON UPOTREBE /
PARAST KASUTAMIST /
PEC LIETOSANAS

Vypnite spotrebi¢. Akusticky signal
potvrdi, Ze spotrebic je vypnuty.

Iskljucite aparat. Zvucni signal potvrduje
da je aparat iskljucen.

Lulitage seade vélja. Helisignaal annab
marku, et seade on seiskunud.

Izs|édziet ierici. Skanas signals apstiprina,
ka ta ir izslégta.

Spotrebic vypojte z elektrickej siete.

Iskljucite aparat iz napajanja.

-

Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

==lEE [=EEE

Atvienojiet ierici no elektrotikla.
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Varovanie: Nikdy sa nedotykajte parnej
hlavice pristroja, kym je hortca.
Upozorenje: Nikad ne dirajte glavu za paru
na aparatu dok je vruca.

Hoiatus! Arge puudutage seadme
aurupead, kui see on kuum.

Bridinajums. Nepieskarieties ierices tvaika
galvai, kad ta ir karsta.

Vyberte nadrZ na vodu tak, Ze ju posuniete
nadol.

Izvadite spremnik za vodu tako da ga
povucete prema dolje.

Eemaldage veepaak, likates seda alla.

Nonemiet Gdens tvertni, bidot to uz leju.

Uplne vyprazdnite nddrz na vodu a potom
zatvorte uzaver na privod vody.

Do kraja ispraznite spremnik za vodu i
zatvorite poklopac.

Tihjendage veepaak tdielikult ja sulgege
seejdrel vee sisselaskekork.

PilnTba iztuk3ojiet Gdens tvertni un
aizveriet Gdens ieplades vacinu.

NédrZ na vodu vréatte na miesto v spotrebici
a skontrolujte, ¢i je Uplne na mieste.

Vratite spremnik za vodu na aparat i
provjerite da li je pravilno postavljen.

Asetage veepaak tagasi seadmesse ja
veenduge, et see on I6puni oma kohale
kinnitunud.

Novietojiet Gdens tvertni atpakal uz
jerices un parliecinieties, vai ta ir pilniba
nofikséta.

m
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Pred uskladnenim alebo Cistenim

pockajte priblizne hodinu, kym spotrebic¢
nevychladne.

Prije odlaganja ili ¢iS¢enja pricekajte jedan
sat da se aparat ohladi.

Enne seadme hoiule panemistvai
puhastamist oodake tund aega, kuni seade
on maha jahtunud.

Pirms novieto3anas uzglabasanai vai

tiriSanas stundu uzgaidiet, [1dz ierice
atdziest.

CISTENIE / CISCENJE /
PUHASTAMINE / TIRISANA

Plastové diely spotrebic¢a umyte vihkou
utierkou.

Plasti¢ne dijelove aparata ocistite suhom
krpom

Puhastage seadme plastosi kuiva lapiga.

Notiriet ierices plastmasas dalas ar sausu
dranu.

Na Cistenie parnej hlavice nikdy nepouZzivajte
abrazivne prostriedky ani nastroje s
abrazivnymi povrchmi. Tento spotrebi¢
nevyzaduje odstrafiovanie vodného kamena.
Glavu za paru nikada nemojte istiti
abrazivnim proizvodima ili povrSinama. Ovaj
uredaj ne zahtijeva uklanjanje kamenca.

Arge kasutage auruotsiku puhastamiseks
abrasiivseid tooteid v&i pindu. See seade ei
vaja katlakivieemaldust.

Tvaika galvas tirisanai nekada gadijuma
neizmantojiet abrazivus produktus vai
virsmas. Sai iericei nav nepiecieSama
kalkakmens nonemsana.
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Spotrebic nikdy neumyvajte ani
neoplachujte priamo nad umyvadlom.
Aparat nemojte nikada prati ili ispirati
direktno ispod slavine.

Arge peske ega loputage seadet vahetult
valamu kohal.

Nekada gadijuma nemazgajiet un
neskalojiet ierici virs izlietnes.

Skontrolujte, €i nie s upchaté mriezky na
privod a vyvod vzduchu. Mriezky na privod
avyvod nezakryvajte.

Vodite racuna da reSetka na ulaznom/
izlaznom otvoru za zrak ne bude
prekrivena. Nemojte prekrivati reSetke na
ulaznom/izlaznom otvoru za zrak.

Kontrollige, et 8hu sisse- ja/voi .
véljalaskevdred poleks kinni kaetud. Arge
katke 6hu sisse- ja valjalaskeavasid kinni.

Parbaudiet, vai gaisa ieplades un/

vai izplades atveres nav nosprostotas.
Neaizklajiet gaisa ieplades un/vai izplides
atveres.



LT Prie$ naudodami prietaisg pirma karta, atidZiai perskaitykite knygele
,Svarbus saugos nurodymai”.

SL  Pred prvo uporabo natan¢no preberite knjiZico ,Pomembna varnostna navodila“.

SQ Ju lutemi, lexoni me kujdes broshurén «Udhézime té réndésishme sigurie»
pérpara se ta pérdorni pér heré té paré.

MK Be monume BHMaTenHo npoumTajTe ja 6poliypaTa ,BaxHu 6e36eHOCHM ynaTcTBa"
npef Aa ja KopucTuTe 3a NpB. nart.

GAMINIO APRASYMAS / OPIS IZDELKA / PERSHKRIMI I
PRODUKTIT / ONNC HA MNPOU3BOAOT

1. LT Garygalvuté 2. LT Gary/siurbimo mygtukas
SL Parna glava SL Gumb za paro/sesanje
SQ Koka e avullit SQ Butoni i avullit/thithjes
MK rnasa 3a napea MK Konue 3a napea/siumykyBarse

3. LT ReZimo mygtukas
SL Gumb natina
SQ Butoni i modalitetit
MK Konue 3a pexum
Tik garai / Samo para / Vetém avull / Camo napea
o Garai + Minkstas siurbimas / Para + Sibko sesanje /
@ Avull + Thithje e buté / Mapea + MeKo BLUMYyKyBae
Garai + ,Turbo” siurbimas / Para + turbo sesanje /
Avull + Thithje turbo / NMapea + Typ60 BLUMYyKyBaH-e

4. LT IZimamas vandens rezervuaras
SL Odstranljiv vodni rezervoar
SQ Depozité e hegshme uiji
MK Otcrpannue pesepsoap 3a Boaa
5. LT Ijungimo (i&ungimo) mygtukas ir kaitinimo indikatoriaus lemputé
SL Gumb za vklop/izklop in indikatorska lu¢ka za segrevanje
SQ Butoni ndezur/fikur dhe drita treguese e nxehjes
MK Konue 3a BknyuyBarbe/mcknydysarbe 1 UHAMKATOP 3a rpeerbe

6. LT Laido galas
SL 1zhod za kabel
SQ Dalja e kordonit
MK V3nes 3a kaben

7. LT Orojsiurbimo anga ir (arba) isleidimo grotelés
SL Dovod zraka in/ali resetke izhodne odprtine
SQ Rrjetat e hyrjes dhe/ose daljes sé ajrit
MK PelueTku 3a Bnes u/vnu nanes Ha Bo3ayx
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PRIES NAUDOJIMA / PRED
UPORABO / PERPARA
PERDORIMIT / NPE/] YNOTPEBA

Prietaisa reikia i§jungti i$ elektros tinklo.
Pripildykite vandens rezervuara.
Napravo morate odklopiti iz elektricnega
omrezja.

Odstranite vodni rezervoar.

Pajisja duhet té jeté e hequr nga priza.
Higni depozitén e ujit.

AnapaToT Mopa Aa Ce UCKY4M of CTpyja.
OTcTpaHeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa.

Atidarykite vandens angos dangtelj.

Odprite pokrovéek za vstopno odprtino
za vodo.

Hapni kapakun e hyrjes sé ujit.
OTBOpeTe ro Kana4eTo 3a B/e3 Ha BOAaA.

Pripildykite bakelj vandens iki
maksimalaus lygio ribos (zr. skyriy ,Kokj
vandenj naudoti”). Zr. knygele ,Svarbas
saugos nurodymai”.

Rezervoar za vodo napolnite do oznake
MAX (glejte razdelek «Kak$no vodo

je treba uporabiti») Glejte knjizico
,Pomembna varnostna navodila”“.
Mbushni depozitén e ujit me ujé deri né limit
té nivelit maksimal (shihni seksioni “cfaré

lloj uji duhet té pérdoret”). Shihni broshurén
«Udhézime té réndésishme sigurie».
HanonHeTe ro co Boga pe3epBoapoT 3a
BOJa 10 rpaHuLaTa Ha MakCMManHoTo
HUBO (BMJeTe ro AenoT ,KakBa BoAa fia ce
Kopuctun”). Bugete ja 6powypata ,BaxHn
6e36eHOCHM ynaTcTBa".
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UZdarykite vandens angos dangtelj.

Zaprite pokrovcek za vstopno odprtino
za vodo.

Mbyllni kapakun e hyrjes sé ujit.

33TBOpeT€ ro Kana4yeTo 3a B/fie3 Ha BoAa.

IS naujo uzdékite vandens bakelj, kol
jis uzsifiksuos. Isitikinkite, kad vandens
bakelis yra tinkamai pritvirtintas.
Vodni rezervoar znova namestite na
mesto tako, da ga do konca pritisnete
navzgor. Vodni rezervoar mora biti
popolnoma namescen.

Ktheni depozitén e ujit né vendin e saj
duke e rréshqitur lart. Sigurohuni qé
depozita e ujit té jeté vendosur sakté.
BpateTe ro pesepBoapoT 3a BoAa Ha
CBOETO MecCTO TaKa LUTO Ke ro nusrate
[l0 coofjBeTHaTa nosunuuja. lMposepeTe
[lanu pe3epBoapoT 3a BOJa e CO0ABETHO
nocTaBeH Ha CBOETO MecTO.

Garai yra labai karsti : niekada
nebandykite pasalinti dévimy drabuziy
rauksliy ir visada juos kabinkite ant
drabuZiy pakabos.

Ker je para zelo vroca: nikoli ne poskusajte
zgladiti gub na oblacilu, ko ga nosite, in ga
vedno obesite na obesalnik.

Duke gené se avulli éshté shumé i nxehté:
asnjéheré mos provoni té higni rrudhat
nga njé rrobé e veshur dhe gjithmoné
varini rrobat né varése rrobash.

Bupejkun napearta e MHOry XeLUKa:
HUKOraLl He 0b1ayBajTe ce Aa rum
oTCTpaHuTe HabopuTe o obnekaTta
fofeka ja HocnTe; obnekaTa cekoralu
Tpeba fa 6uae 3akayeHa Ha 3aKayanka

3a obneka.
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NAUDOJIMAS / UPORABA /
PERDORIMI / YNOTPEBA

Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo.
Tjunkite prietaisg paspaude jjungimo
(iSjungimo) mygtukg. Garsinis signalas
nurodo, kad prietaisas jsijungé.

Prikljucite napravo. Napravo vklopite s
pritiskom na gumb vklop/izklop. Zvoéni signal
potrdi, da je naprava vklopljena.

Futeni pajisjen né prizé. Ndizeni pajisjen
duke shtypur butonin ndezur/fikur. Njé sinjal
akustik konfirmon qé ajo éshté ndezur.
IMpuknyyeTe ro anapaToT BO CTpyja. Bryuete
ro anapaToT CO NPUTUCKarbe Ha KOMYeTo 3a
BKITyyBatbe/MCKITydyBatbe. 3By4eH chrHan
MoTBPAYyBa [ieka e BKITy4eH.

UZsidega indikatoriaus lemputé ir pasigirsta
pypteléjimas, nurodantis, kad prietaisas yra
paruostas naudoti (mazdaug 30 s).

Ko je naprava pripravljena za uporabo,
indikatorska lucka sveti in oglasi se pisk
(priblizno 30 sekund).

Drita treguese géndron ndezur dhe pajisja
nxjerr njé tingull kur pajisja éshté gati pér
t'u pérdorur (afro. 30s).

CBeTNnoTo 3a MHAMKaLWja NpecTaHyBsa

[la Tpenka v ce ornacyBa 3ByYeH CUrHan
Kora anapaTtoT e MOAroTBeH 3a ynoTpeba
(NpubamKHO 30 cekyHaw).

Paspauskite gary (siurbimo) mygtuka
galvute nukreipdami j iSore ir laikykite ja
staCioje padétyje.

Pritisnite gumb za paro/sesanje z
glavo, obrnjeno navzven, in jo drZite v
pokon&nem poloZaju.

Shtypni butonin avull/thithje me kokén
drejtuar jashté dhe mbajeni né njé
pozicion vertikal.

MpuTtncHeTe ro KoNYeTo 3a napea/
BLUMYKYBatbe CO rnaBaTa CBpTeHa
HaHa/BOp 1 ipXeTe ro BO NCnpaBeHa
nonoxoa.
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Norédami pakeisti reZimg (garai + minkstas
siurbimas arba garai + ,turbo” siurbimas),
paspauskite rezimo keitimo mygtuka.

Ce Zelite spremeniti nacin (para + $ibko
sesanje ali para + turbo sesanje), ga
spremenite z gumbom za nacin.

Pér té ndryshuar modalitetin (avull +
thithje e buté ose avull + thithje turbo),
ndryshoni butonin e modalitetit.

3a fa ro NpoMeHuTe pexunmMoT (napea +
MeKO BLUMYKYBatbe Unu napea + Typ6o
BLUMYKYBatbe), CMeHeTe ro KonyeTo 3a
pexum.

Naudojant garai + minkstas siurbimas

arba garai + ,turbo” siurbimas rezimg, jusy
prietaisas skleis su variklio galia susijusius
garsus: tai - normalu.

V nacinu para + Sibko sesanje ali para +
turbo sesanje bo naprava oddajala zvok,
povezan z mo¢jo motorja: to je obi¢ajno.
Né modalitetin avull + thithje e buté ose
avull + thithje turbo, pajisja do té nxjerré
njé zhurmé qé lidhet me fuqiné e motorit:
kjo gjé éshté normale.

Bo pexumor Ha napea + Meko
BLUMYKYBak-e 1nun napea + typ6o
BLUMYKYBakbe, anapaToT Ke eMUTyBa
by4aBa noBp3aHa CO MOKHOCTa Ha
MOTOPOT: OBa € HOPMaslHo.

Norédami pilnai iSnaudoti garai + mink3tas
arba ,turbo” siurbimas reZzimga, naudokite
prietaisg nuo viraus iki apacios.

Za optimalno uporabo v nacinu para +
Sibko sesanje ali turbo sesanje napravo
uporabljajte od zgoraj navzdol.

Pér té shfrytézuar maksimalisht modalitetin
avull + thithje e buté ose thithje turbo,
pérdoreni pajisjen nga lart poshté.

3a onTManHa ynotpeba BO peXMMOT Ha
napea + MeKo BLUMYKyBatbe nnn Typ6o
BLUMYKYyBatbe, KOpUCTeTe ro anapaToT BO
Hacoka ofj rope HaJony.
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Optimaliam naudojimui garintuva
naudokite priliete prie drabuZio.

Ce Zelite doseti optimalne rezultate, naj
bo parni likalnik vedno v stiku z oblacili.
Pér rezultate optimale, gjithmoné prekeni
avulluesin me rrobat.

3a ONTUManHK pe3ynTaTy, cekoralu
NOMWHYBajTe CO ypeaoT 3a Nernate Ha
napea Bp3 obnekarta.

Ispéjimas: Niekada garais nelyginkite
dévimy drabuziy.

Opozorilo: Nikoli ne parite oblacil
medtem, ko jih nosite.

Paralajmérim: Asnjéheré mos e pérdorni
pajisjen né njé rrobé té veshur.
MpepynpenyBatbe: Hukoralw He nernajte
ja obnekara fjoAeka ja HocuTe.

Niekada garintuvo nenaudokite
horizontaliai.

Parnega likalnika nikoli ne uporabljajte
vodoravno.

Asnjéheré mos e pérdorni pajisjen
horizontalisht.

Hukorall He KopucTeTe ro ypeaoT 3a
nernarbe Ha napea BO XOpU30oHTaNHa
nonoxoa.

Po 8 minuciy neveikimo prietaisas
iSsijungs automatiskai. Norédami jjungti,
paspauskite jjungimo mygtuka.

Po 8 minutah nedejavnosti se naprava
samodejno izklopi. Za vklop pritisnite
gumb ON.

Pas 8 minutash pasiviteti, pajisja do té fiket
automatikisht. Shtypni butonin ON pér ta
ndezur.

M0 8 MUHY TV HEaKTUBHOCT, ypenoT
aBTOMATCKU Ke ce ncknyyu. MputucHeTe ro
konyeto ON 3a fa ce BKy4uTe.

Patarimai: Patikrinkite audinio etiketéje pateiktas rekomendacijas.\
Rekomenduojame bandymus su akriliniais, nailoniniais ar kitais sintetiniais
audiniais atlikti nepastebimoje vietoje, kad jsitikintuméte, jog Sie audiniai nebus
pazeisti juos lyginant karstais garais.

Nasveti: Oglejte si priporocila, ki so navedena na etiketi tkanine. Priporo¢amo, da
napravo na akrilnih, najlonskih ali drugih sinteticnih tkaninah najprej preizkusite
na neopaznem mestu, da se prepricate, da vroca para teh tkanin ne poskoduje.
Késhilla: Kontrolloni etiketén e rrobave pér rekomandime. Rekomandojmé gé té
testoni materiale akriliku, najloni ose materiale té tjera sintetike né njé zoné jo
té dukshme pér t'u siguruar qé kéto materiale nuk démtohen nga avulli i nxehté.
CoBetu: [pounTajTe rv NpenopakunTe Ha eTUKeTaTa Ha TkaeHHaTta. [penopavyBame
[la TecTvpaTe akpUIHW, HajoH NV APYTU CUHTETUYKM TKaEHNHM Ha He3abenexnBo
MECTO 3 f1a Ce OCUrypuTe [leKa OBV TKaeHUHIA He Ce OLUTETYBAaT O ToM/a napea )

El ro NAUDOJIMO / PO UPORABI /
PAS PERDORIMIT / 110 YMOTPEBA

LT Ijunkite prietaisg. Garsinis signalas
nurodo, kad prietaisas nustojo veikti.
Izklopite napravo. Zvocni signal potrdi, da
je naprava izklopljena.

Fikni pajisjen. Njé sinjal akustik konfirmon
qé ajo ka ndaluar.

WcknyyeTe ro anapaTtoT. 3By4eH CUrHan
noTBPAYBa AeKa e NCKAyYna.

(MK

LT Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

Izkljucite napravo iz napajanja.

Higeni pajisjen nga priza.

McknyyeTe ro anapatoT og CTpyja.

HIE
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Ispéjimas. Niekada nelieskite jkaitusios
prietaiso gary galvutes.

Opozorilo: Ko naprava deluje, se ne
dotikajte parne glave naprave.

Paralajmérim: Asnjéheré mos e prekni kokén
e avullit té pajisjes kur ajo éshté e nxehté.

Mpepynpeaysate: Hukorai He
fonvpajTe ja rnaBaTa 3a napea Ha
anapaToT [0JeKa € XEeXOK.

Nuimkite vandens bakelj stumdami jj
zemyn.

Odstranite rezervoar za vodo tako, da ga
potisnete navzdol.

Higeni depozitén e ujit duke e rréshqitur
poshté.

N3Bagete ro pe3epBoapoT 3a BOAaA TaKa
LUTO Ke ro nmsrate Hapony.

ISpilkite visg vandenj i$ vandens bakelio ir
uzdarykite vandens angos dangtelj.
Popolnoma izpraznite rezervoar za vodo
in zaprite pokrovcek za vstopno odprtino
za vodo.

Zbrazeni plotésisht depozitén e ujit dhe
mé pas mbylini kapakun e hyrjes sé ujit.
LlenocHo ncnpasHeTe ro pesepeoapor 3a
BOJa 1 N0TOa 3aTBOpPETE ro KanayeTo 3a
Ble3 Ha BoJia.

IS naujo uzdékite vandens bakelj ir
isitikinkite, kad tinkamai jj pritvirtinote.
Rezervoar za vodo znova namestite

na napravo in se prepricajte, da je
popolnoma namescen.

Kthejeni depozitén e ujit né vendin e
saj né pajisje dhe sigurohuni qé té jeté
vendosur sakté.

BparteTe ro pesepBoapoT 3a Boja Ha
CBOETO MeCTO Ha anapaToT, nposepeTe
Aanu e coof,BETHO HaMeCTeH.

[st]
(MY

Luktelékite valanda, kol prietaisas atvés,
prie$ padédami j saugojimo vieta ar
valydami.

Preden napravo shranite ali ocistite,
pocakajte priblizno eno uro, da se ohladi.
Prisni njé oré derisa pajisja té ftohet
pérpara se ta magazinoni ose pastroni.
MoyekajTe efeH Yac 3a aa ce onaan
anapaToT npeA Aa ro cknaaupare nam
yucTuTe.

3 VALYMAS / CISCENJE /

I HIFEE]
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PASTRIMI / YACTERE

Plastikines prietaiso dalis valykite sausa
Sluoste.

Plasti¢ne dele naprave o€istite s suho krpo.

Pastroni pjesét plastike té pajisjes me njé
copé té thaté.

VicyncreTe r nnacTMYHUTE 40BN 0f,
anapaToT co CyBa Kpna.

Gary galvutei valyti nenaudokite abrazyviniy
produkty ar priemoniy. Sio prietaiso nereikia
valyti nuo kalkiy.

Za CiScenje parne glave nikoli ne uporabljajte
abrazivnih izdelkov ali povrsin. Ta naprava ne
potrebuje odstranjevanja vodnega kamna.
Asnjéheré mos pérdorni produkte ose
sipérfaqe gérryese pér té pastruar kokén e
avullit. Kjo pajisje nuk kérkon hegjen e guréve.
HuKoraw He KopucTeTe abpasnsHu
NPOV3BOAY NN MOBPLUMHN 33 YNCTeHe

Ha rnaBaTa 3a napea. OBoj anapar He 6apa
6urop.



w
: .E ..— .:u

(%]
5] (8] [#] [5]

Neplaukite ir neskalaukite prietaiso tiesiai
vir§ kriauklés.

Naprave nikoli ne perite ali splakujte
neposredno nad umivalnikom.

Asnjéheré mos lani ose shpélani pajisjen
drejtpérdrejt mbi lavaman.

HuKoraLu He ro MujTe UnKU NNakHeTe
anapaTtoT AUPEKTHO NPEKY MUjaNTHIK.

Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga ir

(arba) isleidimo grotelés néra uzdengtos.
Neuzdenkite oro jsiurbimo angos ir (arba)
iSleidimo groteliy.

Poskrbite, da dovod zraka in/ali reSetke
izhodne odprtine niso ovirane. Ne
pokrivajte dovoda zraka in/ali resetk
izhodne odprtine.

Kontrolloni gé rrjetat e hyrjes dhe/ose daljes
sé ajrit té mos jené bllokuar. Mos i mbuloni
rrietat e hyrjes dhe/ose daljes sé ajrit.

MpoBepeTe ganu pelieTkuTe 3a Bes u/
N N3N1e3 Ha BO3AyX He ce 3aTHaTu. He
NoKpKBajTe v peLleTknTe 3a Bes n/unm
113113 Ha BO3[yX.
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BipiHwi peT KongaHap andbiHaa «MaHbi3abl Kayincisaik Hyckaynapbi»
KiTanwacbiH MyKUSIT OKbIM LLbIFbIHbI3.

PaZljivo proditajte knjiZicu «Vazne sigurnosne upute» prije prve uporabe.
Wsaaurba ‘MuuthduanulasodeiaAny agwaduraulioiuasousn

Sila baca buku kecil ‘Arahan keselamatan penting’ dengan teliti sebelum
menggunakan buat kali pertama.

©HIM CUMATTAMACbI / OPIS PROIZVODA /
A1 95U swaaneuri / PENERANGAN PRODUK

1.

KK By 6acbi 2. KK By/copy Tyiimeci
HR Glava za paru HR Tipka za paru/usisavanje
TH #owulath TH duled/qa

MS Kepala stim MS Butang wap/sedut

KK Pexum Tyiimeci

HR Tipka za natin rada

TH Uulkua

MS Butang mod
Tek 6y / Samo para / Uasslatinimiu / Stim Sahaja

@ By + »ymcak copy / Para + njezno usisavanje /

Uaeelalh + gauuudaulau / Stim + Sedutan lembut
By + Typ6o copy / Para + turbo usisavanje /
Uadasalotn + gauuutnaslu / Stim + Sedutan turbo

KK Anbin6ansi cy koHTeliHepi
HR 0Odvojivi spremnik za vodu
TH avussathuuunonaanla

MS Tangki air boleh ditanggalkan

KK Kocy/ewipy Tyiimeci xaHe Kpi3abIpy LIaMbIHbIH MHAMKATOPbI

HR Tipka za ukljucivanje i iskljucivanje i svjetlo pokazatelja za grijanje
TH Judo/Uoua:iwuaavaniuzacudou

MS Butang Hidup/Mati & penunjuk lampu pemanasan

KK Coim weiratbiH sxep
HR 1zlaz kabela

TH dovanelw

MS Tempat keluar kabel

KK Aya kiperiH xaHe/Hemece LblFaTbiH Topiap
HR Resetke za ulaz i/ili izlaz zraka

TH a:unsvormAlduaz/kdoazunsvs:u1go1me

MS Gril salur masuk dan/atau salur keluar udara
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MAAJANAHBACTAH BYPbIH /
PRIJE UPORABE / fioun sito u/
SEBELUM PENGGUNAAN

KypbInFbiHbl pO3€TKafiaH axbipaTy Kepek.
Cy bIAbICbIH LUbIFAPbIM aNbiHbI3.

Uredaj mora biti iskopcan iz struje.
Izvadite spremnik za vodu.
Govnaaud niAs avld

avadvUSSIU 199A

Palam perkakas mestilah dicabut.
Keluarkan tangki air.

Cy KYSITbIH CaHblNay KaKnaFbiH aLlblHbI3.
Otvorite poklopac otvora za vodu.
U aihldda

Buka penutup salur masuk air.

Cy bIAbICbIHbIH, eH XOFfapfbl AeHreniHe
LleniH cy KyibiHbI3 («Kanpan cyapl
naifanaHy Kepek» TapaybiH KapaHbl3).
«MaHbI3/ibl Kayinci3aik Hyckaynapbl»
KiTanwacblH KapaHbl3.

Spremnik za vodu napunite vodom do
oznake maksimalne razine (pogledajte
odjeljak « koju vodu uporabiti »). Pogledajte
knjiZicu «VazZne sigurnosne upute».

1@ uli 1avlug vaud v § adrAas=augvaa (q
dou «AdslE U 1wl ala ») Q KUE 8 'Auuzdn
d1uAdulasanen d1Aay’

Isi tangki air dengan air sehingga had
paras maksimum (lihat bahagian « jenis
air yang perlu digunakan »). Lihat buku
kecil ‘Arahan keselamatan penting'.

3 2 B B BEEEE
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Cy KySITbIH CaHblnay KaknasbliH XabblHpI3.
Zatvorite poklopac otvora za vodu.
TUadlddn

Tutup penutup salur masuk air.

Cy bIAbICbIH )XOFapbl Kapan CbIpFbITY
apKbli/bl TONbIFbIMEH OPHbIHA
KanTapbiHbi3. Cy bIAbICbIHbIH OPHbIHA
TOMbIK CaNlbIHFaHbIH TEKCEPIHi3.

Vratite spremnik za vodu na mjesto
guranjem dok ne sjedne potpuno na
mjesto. Provjerite je li spremnik za vodu
potpuno sjeo na mjesto.

Ustnaudvussyt 1pautdlulae 1@ auaw
A3 DVKUIBAULT N ASIPADUIR LT3 61D
ussl 1UsznauAa UGN udd

Kembalikan tangki air ke tempatnya
dengan meluncurkan tangki ke atas
sehingga ditetapkan sepenuhnya.
Pastikan tangki air ditetapkan sepenuhnya
pada tempatnya.

By eTe bICTbIK 6OnFaHAbIKTaH: KUiMAi
KU TYpbIM, OHbIH KbIPTbICbIH KeTipyre
TbIPbICNAHbI3, KNIMAI SpKaLLaH KK1im
inriLKe inin KOWbIN yTIKTEHi3.

Buduci da je para veoma vruca: nikada
nemojte uklanjati nabore s odjevnog
predmeta dok je na vama, ve¢ uvijek objesite
odjevne predmete na vjesalicu za odjecu.

1t av?Alayd 15 auwIn: 98 IWEIEIU UV ASDY
guoandald ar 1 luyruzA1dvasuld 1K uwdu
1d ar1 B3 uuld uwouid atawe

Kerana stim sangat panas: jangan sesekali
cuba menghilangkan kedutan daripada
pakaian ketika pakaian tersebut sedang
dipakai, sentiasa gantung pakaian pada

penyangkut pakaian.
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MAAOANTAHY / UPORABA /
n sltv u /PENGGUNAAN

KypbInFbiHbl TOKKa KOCbIHbI3. Kocy/eLwipy
TyMeCiH 6acy apKblsbl KYPbINFbIHbI
KOCbIHbI3. [1bIObICTbIK CUTHAN OHbIH
KOCbI/IFaHbIH pacTaiapl.

Prikljucite uredaj. Ukljucite uredaj
pritiskanjem tipke za ukljucivanje/
iskljucivanje. Zvucni ce signal potvrditi da
je ukljucen.

1d 8UU& n @ atAs avlagmisnal © /U a
Jeyeyreutd 9v 8 ug ustas avil audo
Pasangkan palam perkakas. Hidupkan
perkakas dengan menekan butang Hidup/Mati.
Isyarat akustik mengesahkan bahawa perkakas
telah dihidupkan.

KypbInFbl naitaananyra aaitbii 6onfFanaa
VHAMKATOP LaMbl TYPaKThI XaHbIM, AbIObICTbIK
curHan ectinepi (wamameH 30 cekyHA).

Svjetlo pokazatelja stalno svijetli i ¢ut ¢e
se zvukovi kada uredaj bude spreman za
upotrebu (nakon otprilike 30 s).
Wuaavaniu:9:a aA1oua: 1d gol Ud:a vy U
10 9tAS 2v WS auld vIu (Ussureu 303 Ui )
Lampu penunjuk menjadi stabil dan bunyi
bip terhasil apabila perkakas sedia untuk
digunakan (kira-kira 30s).

BacblH cbipTka kapaTbin 6y/copy TyiiMeciH
6aCblHbI3 XOHE OHbI TirFiHEH YCTaHbI3.

Pritisnite tipku za paru/usisavanje tako da
je glava okrenuta prema van i drZite je u
uspravnom poloZaju.

nadlad 1/q alaslh KoWUK usaAINGIAW
uazf 9A W[5 ludiukuva vasv

Tekan butang stim/sedutan dengan

kepala menghadap ke luar dan pegang
dalam kedudukan menegak.

E & BEE B E

3 23 & [EE

Pexxumai e3repty yuwiH (6y + xymcak copy
Hemece by + Typ60 copy) pexum TyiimeciH
63repTiHi3.

Da biste promijenili nacin rada (para +
njezno usisavanije ili para + turbo usisavanje),
promijenite postavku tipke za nacin rada.

K1ndavA1sua sulkua (Udesalad 1+ qa wuu
daulgu K3 audeagloli 1+ qauuunaslu) IR
wWa sudlkua

Untuk menukar mod (stim + sedutan
lembut atau stim + sedutan turbo), tukar
butang mod.

By +xyMcak copy Hemece by +

Typb0 copy pexumMiHae KypbliFbl
KO3FaNTKbILTbIH KyaTblHa 6ainaHbICTbl
Ly WwbiFapaabl: 6yN - KanbinTbl XaFaan.
U nacinu para + njezno usisavanje ili
para + turbo usisavanje vas ¢e uredaj
proizvoditi zvuk povezan s napajanjem
motora: to je normalna pojava.

{ulkuaudaslati 1 + g auuudaulsu K3 o Udaalo
i1+ qauvuinasu A3 avld vavAru=AVIE 8Y
muslE wavviu vevualaas: i ol uts avund

Dalam mod stim + sedutan lembut atau

stim + sedutan turbo, perkakas anda akan
mengeluarkan bunyi bising yang berkaitan
dengan kuasa motor: bunyi ini adalah normal.

By + xymcak copy Hemece Typ60 copy
peXxxumiHAe oHTaibl NanganaHy yLiH
KYPbIIFbIHbI XXOFapblAaH TOMeHre kapai
naiiAaanaHblHbi3.

Radi optimalne upotrebe u nacinima para
+njezno usisavanje ili turbo usisavanje,
uredaj rabite od vrha prema dnu.

W amsig viulkuaddeslad 1 + g auvusau
Tou k3 audoaelad 1+ Q auvutnas TulK T Us:
dnswan ga Ik 18 1AS avld 21auuavad
Untuk penggunaan optimum dalam mod
stim + sedutan lembut atau sedutan turbo,
gunakan perkakas dari atas ke bawah.
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OHTalnbl HATWXEre KO XETKi3y YLUiH bymeH
YTIKTerilWTi 9pKaLLaH K1imiHisre TUrisiHis.
Kako bi rezultati bili $to bolji, vodite
racuna da uvijek postoji kontakt izmedu
glacala na paru i odjevnog predmeta.

W owadwsn Gf ga 1K@ autAs avwulalin
logduRanuld an 1WavALEUD

Untuk mendapatkan hasil yang optimum,
pastikan penstim bersentuhan dengan
pakaian anda.

Eckepty! ELuKaluaH KniMai knin Typbin
6yMeH yTikTemMeHi3.

Upozorenje: odjevni predmet nemojte
nikada glacati parom dok je na vama.
Ad au: K1ws aloli 11d o weausi Arav
auld

Amaran : Jangan sesekali menstim pakaian
semasa pakaian sedang dipakai.

BymeH yTiKTerilwTi elkallaH KengeHeH,
KONnaaHbaHbI3.

Glacalo na paru nikada ne rabite u
horizontalnom smjeru.

% 0ld 1AS avs alad 1{utudusu

Jangan sesekali gunakan penstim anda
secara mendatar.

8 MUHYT apeKeTCi3fiKTeH KeiliH KypbinFbl
aBTOMaTThl TypAe ewedi. KOCY ywiH ON
TYAMeCiH 6acbiHbI3.

Nakon 8 minuta neaktivnosti uredaj e se
automatski iskljuciti. Pritisnite gumb ON
za ukljucivanje.

kavonlud mstd viud uda) 8 Ui guasa
2:U alogdalug @ nad ON W ald atAs av

Selepas 8 minit tidak aktif, peranti akan
dimatikan secara automatik. Tekan butang
ON untuk menghidupkan ON.

KeHecTep. MaTa xancblpmMacblHaFbl YCbiHbICTapabl 6ip Kapan LUblFbIHbI3. AKpy b,\
HelinoH Hemece 6acka CUHTeTUKabIK MaTanapAbl biCTblk 6yMeH 3akbiMAan anmay
YLLiH Ke3re TYCMNenTiH XepiH CbiHan Kepyai yCbiHaMbl3.

Savjeti: Preporuke potraZite na etiketi na tkanini. Preporucujemo da akril, najloni
druge sinteticke tkanine testirate na manje vidljivom dijelu da biste bili sigurni da
se tkanina nece oStetiti zbog vruce pare.

AF0d'U: 0579a00UaANUUIE BR W 9Q AUz 1S1wBLUE 1R ARINQAaUR 19:AS @
Tuaou K oW 1d VIAS1:KS uT TUUS el VavIR uld e W olk LT3 1A ka T WG SU
ANULE eriemnlal 1Sau

Petua: Periksa label fabrik untuk pengesyoran. Kami mengesyorkan anda menguiji

akrilik, nilon atau fabrik sintetik lain pada bahagian yang tidak mudah dilihat untuk
memastikan fabrik ini tidak rosak akibat stim panas )

E) NAADANAHFAHHAH KEWIH /
NAKON UPORABE / kavn sl u
/ SELEPAS PENGGUNAAN

KypbInFbiHbl 6LLIPIHi3. Abl6bICTbIK CUrHAN
OHbIH TOKTaFaHblH pacTaiifbl.

Iskljucite uredaj. Zvucni e signal potvrditi
da je zaustavljen.

U aas avly )
Jeyeyreuld o8 ug usas av Ky ariwIuLEd

Tutup perkakas.
Isyarat Akustik mengesahkan bahawa
perkakas telah dihentikan.

KypbINFbIHbI TOK K&3IHEH aXbIPaTblHbI3.
Uredaj iskopcajte iz uticnice.

aaaud alAs av

FEEER EEEE

Cabut palam perkakas.
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EckepTy! KypbInfbl bICTbIK Ke3/e eLkallaH
6y 6acblHa KONbIHbI3AbI TUTi36EH;3.

Upozorenje: nikad nemojte dodirivati
glavu za paru dok je uredaj vruc.

A pu: K wd U ak K oW ulal 1wavLAS av
aaui gvsou

Amaran: Jangan sentuh kepala stim
perkakas semasa perkakas panas.

Cy blAbICbIH TOMEH CbIPFbITHIN, WbIFapbIN
anblHblI3.

Izvadite spremnik za vodu tako da ga
klizanjem pomaknete prema dolje.

a90d vussali 10anlagAls 1d auav

Keluarkan tangki air dengan
meluncurkannya ke bawah.

Cy bIAbICbIH TOMbIFBIMEH TeFiM, Cy KyATbIH
CaHplnay KaknafbiH XabblHbI3.

U potpunosti ispraznite spremnik za vodu,
a zatim zatvorite poklopac otvora za vodu.

(0 1ud voanlk kua wazand Utk T arh
[EDR

Kosongkan tangki air sepenuhnya,
kemudian tutup penutup salur masuk air.

Cy bIAbICbIH KYPbINFbIAaFbl OPHbIHA
CanblHbl3, OHbIH TO/bIFbIMEH OPHbIHA
TYCKEHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Vratite spremnik za vodu na mjesto na
uredaju i provjerite je li potpuno sjeo na
mjesto.

Us:naufivussati 1ndutd 11U A 1A3 av s
daulk wi 31 Usznpund utd i uas
Kembalikan tangki air ke tempatnya pada
perkakas, pastikan tangki ditetapkan
sepenuhnya pada tempatnya.

3 = E & FREE 8 BEEEE

CakTay Hemece Tasanay anablHaa
KYPbINFbIHbIH CyblFaHbIH Bip caFaT KyTiHi3.

Pricekajte sat vremena da se uredaj ohladi
prije odlaganja ili ¢iS¢enja.

souszurtukil Vo 2[UoIW olK 1AS BV 1 uav
fiaud atfi uks ariiAdILE=D10

Tunggu satu jam untuk perkakas anda
menjadi sejuk sebelum menyimpan atau
membersihkan perkakas.

TA3ANAY / CISCENJE / A srin
A1) ua:d a/ PEMBERSIHAN

KypbINFbIHbIH MacTMaccajaH xacanraH
6GenikTepiH KypFak LybepekneH Tasanaxbis.

Plasti¢ne dijelove uredaja ocistite suhom
krpom.

i1ANWE:108 udduwanad nuavias avd e
AR

Bersihkan bahagian plastik pada perkakas
dengan kain kering.

By 6acblH Tasanay YLUiH eLukallaH abpasuBTi
3aTTapgpl Hemece GeTTepyi narinanaH6aHpi3.
Byn KypbinFbl KakTaH Tasanayzpl KaKeT eTneii.

Nikada nemojte rabiti abrazivna sredstva

ili povrsine za CiS¢enje glave za paru. Ovaj
uredaj ne zahtijeva uklanjanje kamenca.
KWld Wa afeurii O ns Aansaukd oW U >
ke fAaza1akowulad 1 auasadd Tu
30 udavudaa:nsu

Jangan sesekali gunakan produk

atau permukaan yang kasar untuk
membersihkan kepala stim. Perkakas ini
tidak memerlukan penyahkekal.
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KypbInFbiHbI eLLKaLIaH LWYHFbUILLIAHbIH
YCTiHAE XYyyFa Hemece LatoFa 6onmaiigpl.
Uredaj nikada nemojte prati ni ispirati
izravno iznad sudopera.

% 14 10K3 90LAS 2v15 oAt avlud VA
lagasv

Jangan sesekali membasuh atau membilas
perkakas terus di dalam singki.

Aya KipeTiH XXaHe/Hemece LblFaTblH
TopnapAblH 6iTenmereHiH TekcepiHis. Aya
KipeTiH XaHe/HeMece LblFaTblH TOpNapabl
XannaHpis.

Provjerite nisu li reSetke otvora za ulaz i/ili
izlaz zraka zacepljene. Nemojte prekrivati
redetke otvora za ulaz i/ili izlaz zraka.
05599 311U § 2:TsuU aff uazinsSLRINIALG Y
1a:/KS 20:UASLSUIDINA 981 U VOLASY
91MALY K3 D0UASYSEUILDINA

Periksa sama ada gril salur masuk dan/
atau salur keluar udara tidak dihalang.
Jangan tutup gril salur masuk dan/atau
salur keluar udara.



EL Alapdote TPOOEKTIKA TO GUANASLO «ZNUAVTLKEG 08NYLEG
aodalelac» TpLv amod tnv IPWTN XPHON.

VN Vuilong doc k§ tap sach ‘Huéng dan an toan quan trong’ trudc khi st dung
lan dau tién.

ZH EXERRNETHERDE ‘BRI Fi.

MEPITPA®H TOY MPOIONTOZ / MO TA SAN PHAM

/ E iR

1. EL Kedahrj atpou 2. EL Koupmi atpot/avappéddnong
VN bau phun hai VN Nut hdp/hat
ZH #ErEE ZH #Z5/mA%d

3. EL Koupmi Aettoupyiag

VN Nt ché d6
ZH &g
Mvo pe atud / Chi phun hoi / 43 E
@ ATHOG + palakn avappodnon / Phun hoi + HUt nhe /
R + BRMR

ATUOG + avappddnaon Turbo / Phun hai + HGt Turbo /
ZER + MR

EL Adaipoluevo Soxeio vepol
VN Binh chtta nuéc c6 thé théo roi
ZH wriR=ksE

EL Koupmi ON/OFF kat evSelktikA Auyvia Béppavong
VN Nut bat/tat va dén bao hoi néng
ZH FaRdiRsE e IS

EL ‘E€0oS0¢ kahwSiou

VN Léi ra day

ZH ZFazHn

EL rpihieg elodSou f/kal e€660u aépa
VN Lusi hit gié va/hodc thoat gié

ZH EROM /RO
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MPIN AMO TH XPHEH / TRUGC
KHI SU DUNG / {E &l

H ouokeur) TipémeL va amoouvseBel and
v mpida.
Adatpéate to Soyelo vepou.

Phai rat phich cam cla thiét bj ra.
Thao binh nuéc.

WERBRRENEREHR.
BNtk Fo

Adatpéote Tnv Tama Tou Soxelou vepou.
M@ nép clra nap nudc.

FTRIK K E,

lepiote To Soyelo vepoU pe vepo péxpL
TO 6pLO TNG MEYLOTNG OTABUNG (6€lte TV
€VOTNTA TLVEPO VA XPNOLUOTIOLOETE).
Avatpé€te 0To GUANASLO «ZNHAVTIKEG
oényiec aodhaheiagy.

Cham nudc vao binh chlra nudc dén vach
t6i da (Vui long xem phan «loai nudc
khuyé&n nghi»). Xem tap sach ‘Hudng dan
an toan quan trong".

RAEIKERBKI F2E TRERM
;E?k?J—ﬁﬁ)o BN “EBERERE
i

EIHIE

TomoBetrote TNV tdma oto Soyelo vepou.
Dong nap clra nap nudc.

i bk FEkE.,

EmtavatomoBetiote to Soxeio vepou
otn Béon tou, cUPOVTAG TO PHEXPL VA
edpappdoel telelwg. Befatwbeite otL To
Soxelo vepou éyel epappdoel owoTd.

L&p binh chira nudce vé lai vi tri bang cach
trugt binh 1én cho vao khép. Bam bao
binh chira nuéc da hoan toan cé dinh vao
vi tri.

. LIBEIKAE, #$HEE R R K
%, BAKBEERLER,

Emteldn o atpdg eivat oA Kautog: pnv
ETIYELPAOETE TIOTE va §eapoETE pouya
evw Ta popdte. Na kpepdte mavta ta
pouxa O€ KpEUATTpa.

Vi hoi nudc rat néng: tuyét déi khong vira
mac vira c6 loai bd vét nhan trén quan ao
ma hay ludn treo quan 4o lén méc.
ZRAEBIE: NEHAE T LRYIBIRET,

EREBEARRY RSB, BREEBREE
ERMEER,
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FuvEaTe Tn ouoKeun otnv Tpida.
EVEPYOTIOLAOTE TN GUOKEUN, TIATWVTAC
10 Kouptti ON/OFF. 'Eva nntikoé ofua
eMIBEBALWVEL OTL EXEL EvepyoTIOLNBEL.

C&m dién cho thiét bi.
B4t thiét bj bang cach nhan nat On/Off. Thiét
bi khi bat s& phét ra am béo.

1 LEER,
RTRMRE UK E, RTBRIKE
ERIE.

H ev6elktikn Auyvia avdfet otabepd

KaL akoUyeTaL éva nYnTko ofjpa 6tav n
OUOKEUT elval €ToLpn yLa xpnon (rmepimou
o€ 30 Seutepoemta).

D6 séng cla deén bdo trg nén khong déi va
am thanh tiéng bip cho biét thiét bj da sén
sang (khoadng 30 gidy).

EETETENBRILECEER, IRTRE
AILUGER (8930 %) o

Miéote To KoupTL atpol/avappodnong
UE TNV KEPaNr OTPaAUpEVN TIPOG TA EEW
Kal kpathote to o 6pOia Béon.

Nhan nut phun hai/hut trong khi dau
phun hudng ra va thiét bj dugc gilr thang
dang.

WTER /R, ERERESN, E
BHEFEE,
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la va aAhagete tn Aettoupyla (QTpOG
+ pahakn avappdédnon i atpdg +
avapposdnon turbo), emAégte GANN
Aettoupyia 0To KOUpTH.

Dé thay d6i ché do (phun hai+ hit nhe hodc
phun hai + hit Turbo), nhan ndt ché do.

2RERN (TR + ERMR K ER -+
R ) , AIERRN &K,

Yt Asttoupyla atpou + HaAakng
avappopnong i atpol +avappoenang
turbo, n ouokeun oag Ba ekTEPPEL Evav
X0 TIou oXET{ETAL e TNV LOYV TOU HOTEP:
autd eivat GuaLoAoyLKO.

& ché d6 phun hai + hit nhe hodc phun
hoi + hdt Turbo, déng co cla thiét bj sé
phat ra tiéng on: day la hién tugng binh
thuong.

7E TS + BRHIR) 5 MRS + Rk &
AT, ENREGRBIIENIHHRE . B
RIEERK,

la BéAtiotn xpnon otn Aettoupyia atpol +
paAakrg avappodnong n atn Aettouvpyia
avappdsdnon turbo, xpnotpomolnote T
GUOKEUN ato eMAvVW TIPog Ta KATW.

PE& st dung t6i wu ché d phun hoi + hat
nhe hodc phun hoi + hit Turbo, hay di
chuyén thiét bj tr trén xudng dudi.

AEBRERR, 7 R+ ERAB H T
iﬁ + &R BT, BT s
&,
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la Bétiota anotehéopara, mdvta va
bépvete o emadn Tn CUCKELN ATHOU HE
10 poUY0 0dg,.

DE& c6 két qua t6i vy, hay ludn dé ban 1a
hoi nudc tiép xtc véi quan 4o khi la.
AHEBREYR, BREBAGHRYRE
=

Mpostdomoinon: Mn xpnotpomoteite
TIOTE Tr) GUCKEUR aTpoU o€ poUX0 EVW TO
dopdrte.

Canh bao: Khdng la quan o khi dang
mac.

BE RIRFES LEIME,

MnV XpnOLUOTIOLELTE TIOTE T GUOKEUR
atpou optdovtia.

Khong bao gio sir dung ban la hoi nudc
theo chiéu ngang.

MIMKTBEH R,

Meta amné 8 Aemtd adpdvelag, n oUoKeLH
armevepyotoLeital avtépata. Matnote
10 Kouptt{ ON yLa va evepyoToLAoEeTe Tn
OUOKEUI).

Sau 8 phtt khdng hoat dong, thiét bi s& tur
dong tat. Nhan nat BAT dé BAT.

?E 8 NG, REWBEIKH, & ON %5
THo

~
ZUPPBOUAEG: ENEYETE TNV €TLKETA TOU poUYOU yLa odnyiec. ZTa polya amd
AKPUALKO, vAllov Kat GAAa ouvBeTikd updopata, cUVLOTOULE Va SOKIPACETE TOV
atuod o€ éva onpelo tou polyou Tou Sev paivetal yia va BeBatwbelte otL Sev Ba
Kataotpadel amd Tov Kautd atpo.

Meo: Kiém tra nhdn quan do dé biét thong tin khuyén cao. Chung téi khuyén ban
nén thir dung thiét bi 1én nhirng viing kho thay trén quan ao lam tir vai acrylic,
ni-ldng hodc vai téng hgp khac dé dadm bao rang hoi nudc néng khdng lam héng
nhirng loai vai nay.

Ry BERE LEEU TR RES, WG, BREIHMAENH, RMIERE
FEATARRRER R, URFRELHHFERIANETIRER )

EX META TH XPHEH / SAU KHI SU
DUNG / fEFf&

ATIEVEPYOTIOLAOTE TN OUCKEUN.
‘Eva nYNTLKO ofpa eTBePatwvel 0T ExeL
OTAPATAOEL.

Tat thiét bi.
Thiét bj khi dirng sé phat ra am bao.

@ i E,
RTERIRECERE.

AmoouvS£oTe T ouoKeur| amd tnv mpida.

RUt phich cdm cda thiét bi.

2] (5] [=]

RIFRERER,
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Mpostdomoinon: Mnv ayyilete moté TNV
KeaAr atpol TNG CUOKEUNG EVW glvat
{eoTh.

Canh béo: Khdng cham vao dau phun hoi
clia thiét bj khi thiét bi dang néng.

BE U NMBRERANREZRAE,

Adatpéote To Soxelo vepol cUPOVTAG TO
TIPOG Ta KATW.

Théo binh chira nudc bang cach trugt
binh xuéng.

B TBEKAE, HHEEH,

Abeldote evieAwE To Soxelo vepou Kat
€metta KAelote TNV Tdma eLoddou vepoU.

D6 hét nudc ra khdi binh chira nudc sau
d6 déng nap clra nap nudc.

BRI KFENEEK, AR EKEAD

o

&] [5]

ENHNE]

TomoBetrote To Soyeio vepou Tiiow
0Tn oUOKeUN Kat BefatwBeite dTL €xel
edpappdoel owotd.

Lap lai binh chira nudc vao vj tri trén thiét
bi, @dm bao binh ch(ra nudc da hoan toan
c6 dinh vao vi tri.

HOK FEEEEISE BRI BRI, WHEAERS
%,

MepLpévete pia Wpa yLa va KpuwoeL

N GUOKEUN KAl PETA anoBnkevoTe
KaBapiote Tnv.

Chd mot tiéng dé thiét bi ngudi trudce khi
cat hoac vé sinh.

WnEE R B, REAA B

3 KAGAPIEMOX / VE SINH / 52

(]
[24]

KaBapiote Ta MAAOTIKA PPN TNG CUOKEUNG
pe €éva oTeyVo Tavi.

Vé sinh cac bd phan béng nhya cla thiét bi
bang vai kho.

REABEEENEED,
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MnV XPNOLUOTIOLACETE TIOTE AELAVTLKA
Tipoidvta f emipaveleg yia va kabapioete
TNV Kepan atpol. AuTr| n oUoKeur| v
amnattel apaipeon aldtwv.

Khéng bao gi¢s str dung cac san pham hodc
b& mat gay mai mon dé vé sinh dau phun
hoi. Thiét b nay khong can tdy can.

DN ERERENEZERSREREZER
HHE, FRELEHMRR.

Mnv TAUVETE Kat phnv EEMAVVETE TIOTE
TN ouoKeur anevBeiag KATw and
TPEXOUHEVO VEPO.

Khong rira hodc stc rira thiét bj truc tiép
trén bon rlra.

PRIV 2200 ON 2 - o

BeBatwbeite 6Tt oL ypiAieg eLaddou f/
Kat e§68ou agpa Sev elval ppaypéveg.
Mnv kaAUTITETE TLG YPIALEG EL0GSOU F/KaL
€godou agpa.

Kiém tra xem ludi hut gi6 va/hodc thoét
gi6 ¢6 bi tac nghén khdng. Khong che ludi
hut gié va/hoac thoat gid.

REEFON,/ FHEORMZTEE. 117
BEEROM,HEAOER,
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Tefal, i preuzet je sa njihove zvaniCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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